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Mitsubishi Electric Building
Air Conditioning Control System

Wireless Remote Controller PAR-FL31MA

LIVRO DE INSTRUÇÕES
• Leia integralmente este manual antes de utilizar o controlo remoto.
• Destinado a quem efectuar o trabalho de instalação.

Depois de completar todo o trabalho, explique ao cliente como deverá utilizar o controlo remoto, referindo-se a este manual, e entregue-lho.
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ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
• Внимательно прочтите данное руководство перед началом использования контроллера дистанционного управления.
• Обслуживающему персоналу, выполняющему установку.

По завершении всех работ по установке объясните заказчику, как пользоваться контроллером дистанционного управления, используя при этом
данное руководство, а затем передайте руководство заказчику.

TAL‹MATNAME
• Uzaktan kumanday› kullanmadan önce lütfen bu k›lavuzu  dikkatle okuyun.
• Montaj ifllemini yapacak olanlar için:

Tüm montaj çal›flmalar›n› tamamlad›ktan sonra uzaktan kumandan›n nas›l kullan›laca¤›n› müflteriye bu k›lavuzu göstererek aç›klay›n ve sonra da k›lavuzu
kendisine teslim edin.
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1. Precauções de segurança
• Certifique-se de que lê cuidadosamente todas estas precauções de segurança e instala devida-

mente o controlo remoto.
• Os dois símbolos a seguir apresentados são utilizados para indicar os perigos inerentes a uma

utilização incorrecta. São classificados de acordo com o nível de perigo.

 AVISO: Este símbolo indica o que poderá ocasionar graves ferimentos ou morte

se utilizar indevidamente o controlo.

 CUIDADO: Este símbolo indica o que poderá ocasionar ferimentos pessoais ou

danos no seu equipamento se utilizar indevidamente o controlo.

• Depois de ler este manual, certifique-se de que o envia, juntamente com o manual de funcionamen-
to que acompanha a unidade interior, para o utilizador.
Este manual, assim como o manual de funcionamento da unidade interior, deverão ser mantidos
num local, ao qual o utilizador poderá facilmente aceder para os consultar. Se o utilizador passar a
ser outro, certifique-se de que envia o manual para o utilizador final.

 AVISO

■ Verifique as condições da instalação.
• Para evitar que o controlo caia, certifique-se de que é instalado num local suficientemente

resistente para suportar o respectivo peso.
■ Não se descarte do controlo você mesmo.

• Consulte o seu representante caso pretenda descartar-se do mesmo.
■ Interrompa o funcionamento sempre que ocorrer uma irregularidade.

• Continuar com o funcionamento em condições anormais poderá resultar em avaria, choque
eléctrico ou incêndio. Sempre que ocorrer uma irregularidade (cheiro a queimado, etc.), inter-
rompa as operações, desligue o interruptor e consulte o seu representante.

■ Nunca modifique ou repare você mesmo o controlo.
• Qualquer deficiência causada por modificação ou reparação poderá resultar em choque eléc-

trico ou incêndio. Consulte o seu representante relativamente a reparações.
■ Interrompa o funcionamento se a luz indicadora de funcionamento no receptor do controlo

estiver intermitente ou se ocorrer qualquer irregularidade.
• Manter o controlo nestas condições poderá originar um incêndio ou avaria. Informe o seu

representante destas condições.
■ Nunca permita que as pilhas alcalinas entrem em curto-circuito. Nunca as desmonte, não

as submeta a calor nem as atire para um fogo.
• Qualquer uma destas acções poderá fazer com que o potente líquido alcalino verta e possi-

velmente penetre nos seus olhos ou dar origem a que as pilhas expludam ou aqueçam, resul-
tando em ferimentos pessoais, queimaduras ou avarias mecânicas. Se o potente líquido alca-
lino entrar em contacto com o seu vestuário ou pele, lave bem com água limpa. Se tiver
penetrado nos olhos, lave-os bem com água limpa e consulte de imediato o seu médico.
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 CUIDADO

■ Não deixe cair o controlo.
• Ao cair a caixa poderá partir-se e incapacitar o controlo.

■ Não coloque quaisquer substâncias perigosas próximas do controlo.
• Não instale num local sujeito a fugas de gás inflamável. Os gases inflamáveis em torno do

controlo poderão originar um incêndio ou uma explosão.
■ Não lave com água.

• Este procedimento poderá provocar um choque eléctrico ou avaria.
■ Não toque em qualquer um dos botões do controlo com as mãos molhadas.

• Podem ocorrer choques eléctricos ou avaria.
■ Não desmonte o controlo.

• O contacto com os circuitos internos poderá originar um incêndio ou avaria.
■ Não utilize em ambientes especiais.

• Utilizar este controlo num local exposto a óleos (incluindo óleo de máquina), vapores e gás de
enxofre deteriora o desempenho ou danifica os componentes.

■ Não vaporize insecticida ou utilize outros vaporizadores inflamáveis.
• Não coloque vaporizadores inflamáveis próximos do controlo nem pulverize em direcção ao

mesmo, caso contrário, poderá verificar-se incêndio ou explosão.
■ Não limpe o controlo com benzina, diluente ou panos químicos, etc..

• Poderão ocorrer avarias ou descoloração. Se o controlo ficar extremamente sujo, humedeça
um pano com um detergente neutro diluído em água e limpe o controlo com o mesmo e de
seguida, com um pano seco.

■ Não prima em qualquer botão do controlo com um objecto pontiagudo.
• Poderão ocorrer choques eléctricos ou avarias.

■ Mantenha a temperatura dentro do limite especificado.
• Utilize o controlo dentro dos limites de variação de temperatura de funcionamento especificada.

A utilização numa temperatura que exceda o limite poderá causar sérias avarias.
• Para a variação de temperatura de funcionamento especificada, consulte as especificações

fornecidas no manual de funcionamento.
■ Não utilize para qualquer outro fim em especial.

• O controlo foi exclusivamente concebido para a utilização com Sistemas de Controlo de Ar
Condicionado para Edifícios MITSUBISHI Electric. Não o utilize para qualquer outro fim, tal
como para o controlo de outras unidades de ar condicionado, caso contrário, poderá dar
origem a avarias.

■ A utilização incorrecta das pilhas poderá ocasionar a fuga de líquido, explosão ou aqueci-
mento e poderão verificar-se avarias ou ferimentos pessoais. Tenha em atenção o seguinte:
(1)Não recarregue as pilhas.
(2)Coloque as pilhas na direcção correcta.
(3)Não misture uma pilha nova com uma usada ou com pilhas de tipos diferentes.
(4)Retire as pilhas assim que esgotar a sua capacidade de utilização.

2. Verificação do conteúdo da embalagem
Verifique se, para além do presente manual de instalação, a caixa contém as seguintes peças:

1. Pilhas alcalinas (tamanho AAA) × 2
2. Suporte do controlo remoto × 1
3. Parafusos de madeira × 2
4. Controlo remoto sem fios × 1
5. Placa × 1
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3. Nomes dos componentes
• Controlo remoto sem fios
∗ O seguinte exemplo destina-se unicamente para fins explicativos e apresenta a secção de funci-

onamento quando todos os visores LCD se encontram activados. Difere do visor real. O visor
LCD poderá permanecer escuro enquanto o controlo remoto não está em funcionamento.

Transmissor Oriente esta parte para a
Unidade Receptora de Sinais.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

TEMP.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

Visor do modo de funciona-
mento ............... Página 10

 Tensão da pilha
reduzida .............. Página 8

Visor ............. Página 12

 Indicador de
transmissão ...... Página 10

 Palheta .. Página 11

 Ventoinha
......................... Página 11

Botão de regulação da
temperatura ...... Página 10

Botão de activação/
desactivação ON/OFF
......................... Página 10

Botão MODE .... Página 10

Botão FAN ........ Página 11

Botão VANE ...... Página 11

Botão STOP, START
(Programação do
temporizador) .... Página 12

Botão HR. MIN.
................... Páginas 9 e 12

Botão CLOCK ...... Página 9

Temperatura pré-definida
......................... Página 10

Hora actual ......... Página 9

Visor  da hora do
temporizador .... Página 12

Visor ............. Página 13

Visor .... Página 12

Visor ..... Páginas 9 e 12

Quando a tampa se encontra aberta.
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• Unidade Receptora de Sinais (Vendida separadamente)

Premir o botão COOL ou HEAT selecciona as regulações a seguir apresentadas.

Modo de funcionamento COOL (ARREFECIMENTO) HEAT (AQUECIMENTO)
Temperatura pré-definida 24 °C 24 °C
Velocidade da ventoinha Alta Alta

Direcção do ar Horizontal Baixo

Nota:
É possível que os sinais não sejam recebidos em divisões, nas quais estejam a ser utilizadas lâm-
padas fluorescentes do tipo invertidas. Consulte o seu representante quando readquirir lâmpadas
fluorescentes.

ON/OFF

HEAT COOL

Luz indicadora de activação/desactivação ON/OFF (ace-
sa quando a unidade se encontra em funcionamento, apaga-
da quando a unidade não se encontra em funcionamento).

Funcionamento de emergência
Nos casos em que a unidade do controlo remoto não fun-
ciona devidamente, utilize os botões COOL ou HEAT no
receptor de sinais do controlo remoto sem fios para activar
e  desactivar a unidade. Em unidades exclusivamente de
arrefecimento, premir o botão HEAT desactiva e activa a
ventoinha.
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• Use two 24A size alkaline
  batteries. Make sure you align
  the battery polarities correctly.
• Remove the batteries if you do
  not expect to use the controller
  for a long time.

After refilling batteries,
press the reset button.

Reset

Na parte de trás
existe fita aderente
nos dois lados.

Placa

Figura 2

4. Antes de iniciar o funcionamento
4-1. Regulação do interruptor DIP
É necessário regular os interruptores DIP antes de utilizar esta unidade de controlo remoto.
∗ A unidade de controlo remoto poderá não funcionar devidamente, a menos que as regulações do

interruptor DIP estejam correctas.
∗ Os clientes não devem efectuar eles próprios as regulações, mas solicitar que estas sejam feitas

durante a instalação por pessoal qualificado.

Regulações do interruptor DIP
1 Verifique as regulações (velocidade da ventoinha, aba, etc.) da unidade interior e da unidade exte-

rior, aos quais se encontra ligado.
2 Altere os interruptores DIP na parte de trás da unidade do controlo remoto conforme for necessário.

(Consulte a Tabela 1 e a Figura 1)

Tabela 1
INTERRUPTOR OFF (desactivado) ON (activado) Descrição

1
O modo AUTO não O modo AUTO

é comportado é comportado
–

2
A função SWING (oscilação) A função SWING (oscilação) Regule para OFF (desactivado) em unidades sem a
(palhetas) não é comportada (palhetas) é comportada função de palhetas regulável.

3
Velocidade da ventoinha Velocidade da ventoinha Regule para OFF (desactivado) em unidades sem controlo

de 4 etapas de 2 etapas de velocidade da ventoinha.

4
Unidade exclusivamente Regule para OFF (desactivado) quando o SW1
de arrefecimento (COOL) (interruptor 1) se encontra posicionado em ON (activado).

As pré-definições são todas OFF (desactivadas).

Figura 1

1
2

4
3

O
N

OPEN

1
2

4
3

O
N

• Use two 24A size alkaline
  batteries. Make sure you align
  the battery polarities correctly.
• Remove the batteries if you do
  not expect to use the controller
  for a long time.

Pré-definição
(Todos OFF)

Botão RESET (restaurar)

Tampa do compartimento
das pilhas

Vista de trás do controlo
remoto original

3 Depois de ter regulado o interruptor DIP, retire a tampa do compartimento das pilhas e insira duas
pilhas.

4 Utilizando uma esferográfica ou um objecto com uma ponta idêntica, prima o botão restaurar e
volte a colocar a tampa do compartimento das pilhas.

5 Verifique se a unidade do controlo remoto funciona
devidamente. Se este não for o caso, verifique as uni-
dades interior e exterior, depois volte a efectuar as
regulações do interruptor DIP.

6 Depois de verificar o correcto funcionamento da uni-
dade de controlo remoto, fixe a placa de protecção
sobre o interruptor DIP (consulte a Figura 2).

7 O interruptor DIP encontra-se agora devidamente re-
gulado.

Unidade COOL/HEAT (ARREFECI-
MENTO/AQUECIMENTO)
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1
0

9 8 7

6
5

43
Nrm Set

Adjusting
switch

Pair number
switch

Wireless remote controller operating section
(When the battery cover is removed)

4-2. Colocação das pilhas

1 Retire a tampa do compartimento das pilhas
e coloque as pilhas.

2 Volte a colocar a tampa e prima o botão RESET
(restaurar).

Volte a colocar a tampa do
compartimento das pilhas.

Prima a área com a indicação “ ” com
o dedo e faça deslizar a tampa para a
remover.

™ Todos os visores LCD activarão durante 3 segundos assim que o botão RESET (restaurar) for
premido.

™ Certifique-se de que prime este botão sempre que as pilhas forem substituídas.
™ O controlo poderá apresentar um funcionamento irregular se o botão RESET (restaurar) não for

premido depois de as pilhas terem sido substituídas.

Pilhas
™ As pilhas terão chegado ao fim quando aparecer a indicação “ ” (queda da tensão das pilhas),

quando os sinais não chegam ao receptor do ar condicionado ou quando o visor LCD enfraquece.
Nestes casos, substitua as pilhas por novas pilhas alcalinas (tamanho AAA). (Certifique-se de que
substitui ambas as pilhas.)

™ A utilização de pilhas de manganês reduzirá a distância de alcance dos sinais.
™ Não utilize pilhas recarregáveis (Ni-Cd).
™ A duração das pilhas alcalinas é de aproximadamente um ano.
™ Retire as pilhas se não for utilizar o controlo remoto durante um longo período de tempo.

Nota:
Não altere as posições do interrup-
tor de regulação e interruptor de nú-
mero de pares se a tampa do com-
partimento das pilhas tiver sido re-
movida, caso contrário, desactivará
o controlo.

Interruptor
de

regulação

Interruptor
de número
de pares

Secção de funcionamento do controlo remoto sem fios
(Quando a tampa do compartimento das

pilhas é removida)
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ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.
ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

MODE

ON/OFF

NOT AVAILABLE

AM

MODE

ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.
ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

PM

MODE

4-3. Acerto da hora actual

1. Ao utilizar pela primeira vez, após uma substituição de pilhas ou depois de premir o botão
RESET (restaurar):

Todos os visores LCD activarão durante três segundos, após o que
“AM 0:00 ” passa a intermitente. Depois de “AM 0:00 ” passar a
um estado intermitente, efectue o seguinte procedimento.

1. Prima os botões HR. e MIN. para acertar a hora para a hora
actual.

2. Prima o botão CLOCK. A hora actual ficará intermitente e a
indicação “ ” desaparecerá.

Todos os visores LCD desaparecerão passados 10 segundos.

2. Para alterar a hora actual:
1. Prima o botão de activação/

desactivação ON/OFF se os
visores LCD estiverem desligados.

2. Prima o botão CLOCK. Verifique se
aparece a indicação “ ”.

3. Prima os botões HR. e MIN. para
regular a hora para a hora actual.

4. Prima o botão CLOCK para com-
pletar o acerto.

∗ Ainda que o botão CLOCK não
seja premido, “ ” desaparecerá
passado 1 minuto.

4-4. Instalação do suporte do controlo remoto
™ Para colocar o controlo remoto sem fios na parede, o suporte do controlo remoto deverá ser

instalado tal como ilustrado abaixo.

Como colocar o controlo no suporte
1 Faça deslizar o controlo remoto para o

suporte.
2 A partir dessa posição, empurre o con-

trolo em direcção à parede.

Como remover o controlo do suporte
• Puxe a parte superior do controlo remoto

na sua direcção.

Remote
controlle
holder

Wood screws
(4.1×16)

2

1

3 segundos
depois

Suporte
do
controlo
remoto

Parafusos de madeira
(4,1 × 16)
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TEMP.

ON/OFF

ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

5. Método de funcionamento
™ Sempre que forem transmitidos sinais, aparece a indicação “ ”.
™ Sempre que a unidade de ar condicionado receber sinais, ouvir-se-á um tom a confirmar a recep-

ção. Volte a transmitir se não ouvir qualquer sinal.

5-1. Início do funcionamento

™ Depois das condições de funcionamento terem sido definidas, as mesmas operações poderão ser
repetidas, premindo o botão de activação/desactivação ON/OFF.

1. Prima o botão de activação/desactivação ON/OFF.
Sempre que este botão for premido, o funcionamento alterna en-
tre ON (activado) e OFF (desactivado).
∗  Nenhum visor LCD se acenderá, enquanto o controlo estiver

desligado.

2. Prima o botão MODE.
Sempre que o botão MODE for premido, o modo de funciona-
mento alternar-se-á conforme ilustrado a seguir.
→ COOL → DRY → <AUTO> → FAN → <HEAT>

Nota:
Existem alguns modelos de unidades interiores que não comportam os modos AUTO ou HEAT
(aquecimento). Nestes casos, o funcionamento da unidade de ar condicionado e o visor do controlo
remoto poderão ser diferentes.

5-2. Alteração da temperatura pré-definida

Se os visores LCD não estiverem ligados, prima o botão de
activação/desactivação ON/OFF.
1. Para aumentar a temperatura pré-definida.

Prima o botão  .

2. Para reduzir a temperatura pré-definida.
Prima o botão  .

™ Sempre que os botões  ou  forem premidos, a tempe-
ratura pré-definida altera-se em incrementos de 1 grau Celsius.

Variação da temperatura ambiente regulável

COOL (arrefecimento),
DRY (desumidificação)

19 °C a 30 °C

HEAT (aquecimento) 17 °C a 28 °C
AUTO (automático) 19 °C a 28 °C
FAN (ventoinha) Não é possível regular a temperatura.
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ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

5-3. Alteração da velocidade e direcção da ventoinha

Se os visores LCD estiverem desligados, prima o botão de
activação/desactivação ON/OFF.
1. Para alterar a velocidade da ventoinha
™ Prima o botão FAN e a velocidade da ventoinha alterar-se-á.

Para uma velocidade de 4 etapas:

Para uma velocidade de 2 etapas:

2. Para alterar a direcção
™ Prima o botão VANE e a aba (palheta) descolar-se-á vertical-

mente.
Para oscilar:

Para não oscilar:

Nota:
Existem alguns modelos de unidades interiores que não comportam as opções velocidade ou osci-
lação da ventoinha. Nestes casos, o funcionamento da unidade de ar condicionado e o visor do
controlo remoto poderão ser diferentes.
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5-4. Programação do temporizador

Programação da hora de paragem
A unidade de ar condicionado interrompe o funcionamento quando atin-
ge a hora programada. (A hora poderá ser programada em incrementos
de dez minutos.)
Por exemplo: para interromper o funcionamento às 6:00 pm.

1. Se os visores LCD não estiverem ligados, prima o botão de acti-
vação/desactivação ON/OFF.

2. Prima o botão STOP (TIMER SET).
™ Verifique se aparece “ ” e “ ”.
™ Para cancelar, prima novamente o botão STOP.

3. Prima os botões HR. e MIN..
™ Acerte a hora exibida para 6:00 pm.
™ Se não aparecer “ ”, não será possível acertar a hora. Neste

caso, prima novamente o botão STOP para que apareça “ ”.
Assim que a hora for programada, a programação do temporizador
de paragem fica completa.

™ Assim que o temporizador de paragem for programado, a hora
programada será exibida em vez da hora actual.
Durante a programação do temporizador de paragem, aparecerá
“ ” mas não “ ”.

Programação do temporizador de começo
A unidade de ar condicionado inicia o funcionamento quando atinge a
hora programada.
Por exemplo: para iniciar o funcionamento às 9:00 am.

1. Se os visores LCD não estiverem ligados, prima o botão de acti-
vação/desactivação ON/OFF.

2. Prima o botão START (TIMER SET).
™ Verifique se aparece “ ” e “ ”.
™ Para cancelar, prima novamente o botão START.

3. Prima os botões HR. e MIN..
™ Acerte a hora exibida para 9:00 am.
™ Se não aparecer “ ”, não será possível acertar a hora. Neste

caso, prima novamente o botão START para que apareça “ ”.
Assim que a hora for programada, a programação do temporizador
de começo fica completa.

™ Assim que o temporizador de começo for programado, a hora
programada será exibida em vez da hora actual.
Durante a programação do temporizador de começo, aparecerá
“ ” mas não “ ”.

Nota:
™ O modo de funcionamento, a temperatura pré-definida e a velocidade da ventoinha serão exibi-

dos durante a operação do temporizador de começo, mas a unidade de ar condicionado não
activará enquanto não for atingido a hora de começo programada.

™ A direcção da saída da ventilação não poderá ser alterada depois de a programação do tempo-
rizador de começo ter sido completada.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

PM

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.
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Operação de programação
™ A operação de programação poderá ser utilizada para programar os temporizadores de começo e

de paragem, um após o outro.
™ Nos casos em que as horas programadas dos temporizadores de começo e de paragem forem

iguais, a operação de programação pode ser utilizada, premindo os botões STOP e START (TIMER
SET) um após o outro.

™ Os temporizadores activarão segundo a ordem das horas programadas.
(“↑ ” e “↓ ” indicam a ordem segundo a qual os temporizadores de começo e paragem activam.)

Por exemplo 1:
Quando a hora actual é 8:00 pm: para que a
unidade de ar condicionado pare às 11:00
pm e comece às 6:00 am do dia seguinte.

Por exemplo 2:
Quando a hora actual é 11:00 am: para que a
unidade de ar condicionado comece às 5:00
pm e pare às 9:00 am do dia seguinte.

Nota:
™ As horas dos temporizadores podem ser programadas em incrementos de dez minutos.
™ Se o botão de activação/desactivação ON/OFF for premido durante a operação do temporiza-

dor, os temporizadores serão cancelados.
™ Se a unidade de ar condicionado for desligada depois da operação do temporizador terminar, o

modo de funcionamento retomará automaticamente o modo de funcionamento contínuo. A uni-
dade de ar condicionado iniciar-se-á no modo contínuo quando for novamente iniciada.

8

11

6

1

ON ON
OFF

AM
PM

AM
PM

11

5

9

1

OFF OFF
ONAM

PM

AM
PM



14

6. Teste de funcionamento

After refiling batteries.
Press the reset button.

Reset

2

1
0

9 8 7

6
5

43
Nrm Set

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

ON/OFFON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

7

B

8

3

6

45

2

9

A

1 Ligue a unidade.
2 Coloque o comutador do selector Nrm/Set (na parte de trás do controlo remoto) em «Set».

A CHECK  e TEST RUN  bepassam a um estado intermitente.
3 Prima o botão MIN. .

B TEST RUN  e o actual modo de funcionamento são exibidos.
4 Prima o botão MODE (  ) para activar o modo FAN  , depois verifique se sai ar da

unidade.
5 Prima o botão MODE (  ) para activar o modo COOL  , depois verifique se sai ar frio da

unidade.
6 Prima o botão FAN  e verifique se sai uma forte corrente de ar da unidade.
7 Prima o botão VANE  e verifique se a operação automática das palhetas funciona devidamente.
8 Prima o botão  ON/OFF para interromper o teste de funcionamento.
9 Depois de o teste de funcionamento ter terminado, coloque o comutador do selector Nrm/Set em

«Nrm».

Nota:
Aponte o controlo remoto para o receptor enquanto segue os passos 3 a 8.
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7. Controlo central
1. Nos casos em que é proibido o funcionamento local por controlo remoto sem fios.
™ Quando a operação remota é proibida devido a um controlo centralizado, as operações proibidas

não podem ser efectuadas utilizando um controlo remoto sem fios.
• Existem 3 tipos de operação remota proibidos, começo e paragem, modo de funcionamento

e regulação da temperatura.
• Todas as restantes operações são permitidas.

2. Nos casos em que o controlo remoto é utilizado por controlo central.
™ A Unidade Receptora de Sinais responderá da seguinte forma:

• A unidade apresentará um duplo “bipe”.
• A luz indicador de activação/desactivação ON/OFF piscará três vezes em intervalos de 0,25

segundos se a unidade estiver activada ou duas vezes se a unidade estiver desactivada.

Nota:
Neste caso, a operação do aparelho de ar condicionado e o mostrador do controlo remoto poderão
divergir.

8. Detecção e resolução de problemas
<Quando a luz indicadora de funcionamento da Unidade Receptora de Sinais apresenta um
estado intermitente>
Isto significa que ocorreu uma irregularidade com a unidade de ar condicionado. Neste caso, desligue
a unidade e consulte o seu representante. Não tente repará-la você mesmo.

9. Especificações

Item Especificação
Tensão de fornecimento
de energia

3 VCC (duas pilhas alcalinas de tamanho AAA)

Ambiente de Temperatura de 0 a 40 °C, humidade de 30 a 90 % HR
funcionamento (condensação impossível)
Peso 0,09 kg (sem pilhas)
Dimensões 153 (A) × 57 (L) × 21 (Pr)
Instalação Instalação na parede utilizando o suporte do controlo remoto

Visor das horas
Visor de 12 horas (hora actual, hora do temporizador de paragem,
hora do temporizador de começo)

Acerto da hora As horas podem ser programadas em incrementos de 10 minutos.
Método de exibição LCD digital
Precisão do relógio ±50 segundos por mês (a 25 °C)
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1. ¶ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜
• ¶ÚÈÓ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, ‰È·‚¿ÛÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÚÔÛÂ¯ÙÈÎ¿.

• °È· Ó· ÂÈÛËÌ·ÓıÔ‡Ó Î›Ó‰˘ÓÔÈ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·fi Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË,

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Ù· ‰‡Ô ·ÎfiÏÔ˘ı· Û‡Ì‚ÔÏ·. Œ¯Ô˘Ó Î·ÙËÁÔÚÈÔÔÈËıÂ› ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔÓ ‚·ıÌfi

ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘.

 ¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏: ÀÔ‰ÈÎÓ‡ÂÈ fiÙÈ ·Ú¿ÏÂÈ„Ë Ó· ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÂÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜

ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ Î·È ·ÒÏÂÈ· ÙË˜

˙ˆ‹˜ Û·˜.

 ¶ƒ√™√Ã∏: ¢Â›¯ÓÂÈ fiÙÈ ·Ú¿ÏÂÈ„Ë Ó· ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÂÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜

ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Ó· ˘ÔÛÙÂ›ÙÂ ÛÔ‚·Ú‹

ÚÔÛˆÈÎ‹ ‚Ï¿‚Ë  ‹ ˙ËÌÈ¤˜ ÛÙËÓ ÂÚÈÔ˘Û›· Û·˜.

• ∞ÊÔ‡ ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ·˘Ùfi ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÙÔ ·Ú·‰ÒÛÂÙÂ, Ì·˙› ÌÂ ÙÔ ‚È‚Ï›Ô Ô‰ËÁÈÒÓ

Ô˘ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, ÛÙÔÓ ¯Ú‹ÛÙË.

∆Ô ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ·˘Ùfi ı· Ú¤ÂÈ Ó· Ê˘Ï¿ÛÛÂÙ·È Ì·˙› ÌÂ ÙÔ ‚È‚Ï›Ô Ô‰ËÁÈÒÓ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜

ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÂ ÛËÌÂ›Ô Ù¤ÙÔÈÔ, ÒÛÙÂ Ó· Â›Ó·È ‰È·ı¤ÛÈÌÔ ÁÈ· Ó· ÙÔ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ‡ÂÙ·È Ô ¯Ú‹ÛÙË˜. ∞Ó

·ÏÏ¿ÍÂÈ Ô ¯Ú‹ÛÙË˜, ı· Ú¤ÂÈ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ó· ·Ú·‰›‰ÂÙ·È ÛÙÔÓ ÙÂÏÈÎfi ¯Ú‹ÛÙË.

 ¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏

■ ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÈ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.
• °È· Ó· ÌËÓ ¤ÛÂÈ ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÙÔÔı¤ÙËÛË Á›ÓÂÙ·È

ÛÂ Ù¤ÙÔÈÔ ÛËÌÂ›Ô Ô˘ Ó· ¤¯ÂÈ ·ÚÎÂÙ‹ ·ÓÙÔ¯‹.

■ ªËÓ ÂÙ¿ÙÂ ÛÙ· ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.
• ∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ fiÙ·Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÙÔ ÂÙ¿ÍÂÙÂ.

■ ™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· fiÙ·Ó ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Î¿ÔÈ· ·ÓˆÌ·Ï›·.
• ∞Ó Û˘ÓÂ¯›ÛÂÙÂ Ó· ÙÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›ÙÂ Î¿Ùˆ ·fi ·Ê‡ÛÈÎÂ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ›

‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿. ∞Ó ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Î¿ÔÈ· ·Ê‡ÛÈÎË

Î·Ù¿ÛÙ·ÛË (Ì˘Úˆ‰È¿ Î¿Ó·˜, ÎÙÏ.) Ú¤ÂÈ Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ

ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È Ó· ·ÔÙ·ıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ.

■ ªË ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ‹ ÂÈÛÎÂ˘¿ÛÂÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌfiÓÔ˜ Û·˜.
• √ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·ÓÂ¿ÚÎÂÈ· Ô˘ ı· ÚÔÎÏËıÂ› ·fi ÙËÓ ÙÚÔÔÔ›ËÛË ‹ ÂÈÛÎÂ˘‹ Û·˜

ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿. ∞ÔÙ·ıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜

·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÁÈ· ÙÈ˜ fiÔÈÂ˜ ÂÈÛÎÂ˘¤˜.

■ ™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·Ó ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Ë ¤Ó‰ÂÈÍË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ‹
·Ó ÚÔÎÏËıÂ› Î¿ÔÈ· ·Ê‡ÛÈÎË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË.
• ∞Ó ·Ê‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÛÂ Ù¤ÙÔÈÂ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ÊˆÙÈ¿ ‹

‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜. ∞Ó·Ê¤ÚÂÙÂ Ù¤ÙÔÈÂ˜ Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÛÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜

·ÓÙÈÚfiÛˆÔ.

■ ªË ‚Ú·¯˘Î˘ÎÏÒÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÈ˜ ·ÏÎ·ÏÈÎ¤˜ Ì·Ù·Ú›Â˜. ªË ÙÈ˜ ·ÓÔ›ÁÂÙÂ, ÌË ÙÈ˜ ıÂÚÌ·›ÓÂÙÂ Î·È
ÌË ÙÈ˜ ‚¿˙ÂÙÂ ÛÙËÓ ÊˆÙÈ¿.
• ∆¤ÙÔÈÂ˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ‰È·ÚÚÔ‹ ÙÔ˘ Î·˘ÛÙÈÎÔ‡ ·ÏÎ·ÏÈÎÔ‡ ˘ÁÚÔ‡,

Ô˘ ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÛ‚¿ÏÏÂÈ Ù· Ì¿ÙÈ· Û·˜ ‹ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ¤ÎÚËÍË ‹ ̆ ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË

ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ, Ú¿ÁÌ· Ô˘ ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Ú‹ ÛˆÌ·ÙÈÎ‹ ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·,

ÂÁÎ·‡Ì·Ù· ‹ ÌË¯·ÓÈÎ‹ ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔ Î·˘ÛÙÈÎfi

·ÏÎ·ÏÈÎfi ˘ÁÚfi ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ‰¤ÚÌ· ‹ Ù· ÚÔ‡¯· Û·˜, ÍÂÏ‡ÓÂÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂ

Î·ı·Úfi ÓÂÚfi. ∞Ó ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ Ù· Ì¿ÙÈ· Û·˜, ÍÂÏ‡ÓÂÙ¤ Ù· ÌÂ ÎÚ‡Ô ÓÂÚfi Î·È

Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÁÈ·ÙÚfi.
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 ¶ƒ√™√Ã∏

■ ªËÓ ·Ê‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Ó· ¤ÛÂÈ.
• ∞Ó Á›ÓÂÈ Î¿ÙÈ Ù¤ÙÔÈÔ, ÙfiÙÂ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ÚˆÁÌ‹ ÛÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ¿ ÙÔ˘ Î·È Ó· ·¯ÚËÛÙÂ˘ıÂ› ÙÔ

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

■ ªËÓ ‚¿˙ÂÙÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜ Ô˘Û›Â˜ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.
• ªËÓ ÙÔ ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ÛËÌÂ›· ‰È·ÚÚÔ‹˜ Â‡ÊÏÂÎÙˆÓ ·ÂÚ›ˆÓ. ∆· Â‡ÊÏÂÎÙ· ·¤ÚÈ· Ô˘

Û˘ÛÛˆÚÂ‡ÔÓÙ·È Á‡Úˆ ·fi ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÚÎ·ÁÈ¿ ‹ ¤ÎÚËÍË.

■ ªË ÙÔ Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi.
• ªÈ· Ù¤ÙÔÈ· ÂÓ¤ÚÁÂÈ· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

■ ªËÓ ·ÎÔ˘Ì¿ÙÂ Ù· Ï‹ÎÙÚ· ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÌÂ ‚ÚÂÁÌ¤Ó· ¯¤ÚÈ·.
• ªÈ· Ù¤ÙÔÈ· ÂÓ¤ÚÁÂÈ· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

■ ªËÓ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁÂ›ÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.
• ∏ Â·Ê‹ ÌÂ Ù· ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿ Î˘ÎÏÒÌ·Ù· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˘ÚÎ·ÁÈ¿ ‹ ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

■ ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÛÂ ÂÈ‰ÈÎ¿ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ·.
• ∏ ̄ Ú‹ÛË ÛÂ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ Ô˘ Â›Ó·È ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔ ÛÂ Ï¿‰È· (·ÎfiÌ· Î·È Ï¿‰È· ÌË¯·Ó‹˜), ·ÙÌfi ‹ ıÂÈÔ‡¯·

·¤ÚÈ· ÌÔÚÂ› Ó· ÂÈÊ¤ÚÂÈ ÌÂ›ˆÛË ÙË˜ ·fi‰ÔÛË˜ ‹ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‚Ï¿‚Ë ÛÙ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·.

■ ªË Ú·ÓÙ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌÂ ÂÓÙÔÌÔÎÙfiÓ· ‹ ¿ÏÏ· Â‡ÊÏÂÎÙ· ÛÚ¤È.
• ªËÓ ‚¿˙ÂÙÂ Â‡ÊÏÂÎÙ· ÛÚ¤È ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‹ ÌË Ú·ÓÙ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ¿ÌÂÛ·.

ªÈ· Ù¤ÙÔÈ· ÂÓ¤ÚÁÂÈ· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˘ÚÎ·ÁÈ¿ ‹ ¤ÎÚËÍË.

■ ªË Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌÂ ‚ÂÓ˙›ÓË, ‰È·Ï˘ÙÈÎfi ‹ ¯ËÌÈÎ¿ ˘Ê¿ÛÌ·Ù· ÎÙÏ.
• ªÈ· Ù¤ÙÔÈ· ÂÓ¤ÚÁÂÈ· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ·ÏÏ·Á¤˜ ÛÙÔ ¯ÚÒÌ· ‹ ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. ∞Ó ÏÂÚˆıÂ› ÙÔ

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¿, ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ ¤Ó· ‡Ê·ÛÌ· Ô˘ ¤¯ÂÙÂ ‚Ú¤ÍÂÈ ÌÂ ¤Ó· Ô˘‰¤ÙÂÚÔ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎfi

Ô˘ ‰È·Ï‡Û·ÙÂ ÛÂ ÓÂÚfi Î·È Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ ÛÙÂÁÓfi

‡Ê·ÛÌ· Î·È Î·ı·Ú›ÛÙÂ Í·Ó¿.

■ ªË È¤ÛÂÙÂ Î·Ó¤Ó·Ó ·fi ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÌÂ Ì˘ÙÂÚfi ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ.
• ªÈ· Ù¤ÙÔÈ· ÂÓ¤ÚÁÂÈ· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

■ ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Ó· Î˘Ì·›ÓÂÙ·È Ì¤Û· ÛÙ· ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤Ó· ÂÚÈıÒÚÈ·.
• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Ì¤Û· ÛÙ· ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤Ó· ÂÚÈıÒÚÈ· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜. ∏ ¯Ú‹ÛË

ÙÔ˘ ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ¤Íˆ ·fi Ù· ÂÚÈıÒÚÈ· ·˘Ù¿ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Ú‹

‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ Ô˘ ‰›‰ÔÓÙ·È ÛÙÔ ‚È‚Ï›Ô Ô‰ËÁÈÒÓ ÁÈ· Ù· ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤Ó· ÂÚÈıÒÚÈ·

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜.

■ ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÁÈ· ¿ÏÏË ÂÚÁ·Û›·.
• ∆Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ¤¯ÂÈ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ› ÁÈ· Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Û‡ÛÙËÌ·

ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ÎÙËÚ›ˆÓ ÙË˜ MITSUBISHI. ªË ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÈ· ¿ÏÏÔ ÛÎÔfi, fiˆ˜ ÁÈ·

·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ÁÈ· ÙÔÓ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ¿ÏÏˆÓ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÒÓ. ªÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

■ ∏ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ̄ Ú‹ÛË ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ÙˆÓ ̆ ÁÚÒÓ, ¤ÎÚËÍË ‹ ̆ ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË
Î·È ÌÔÚÂ› Ó· ÂÈÊ¤ÚÂÈ ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‹ ÛÔ‚·Ú‹ ÛˆÌ·ÙÈÎ‹ ‚Ï¿‚Ë. ∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ Ô‰ËÁ›Â˜:
(1)ªËÓ Â·Ó·ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜.

(2)∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ ÌÂ ÙËÓ ÛˆÛÙ‹ ÙÔ˘˜ ÊÔÚ¿.

(3)ªËÓ ‚¿˙ÂÙÂ ÌÈ· Î·ÈÓÔ‡ÚÈ· Ì·Ù·Ú›· Ì·˙› ÌÂ ÌÈ· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËÌ¤ÓË, ‹ Ì·Ù·Ú›Â˜ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÒÓ Ù‡ˆÓ.

(4)µÁ¿ÏÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜, fiÙ·Ó ¤¯Ô˘Ó ·‰ÂÈ¿ÛÂÈ.

2. ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ÂÚÈÂ¯ÔÌ¤ÓÔ˘ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜
∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÂÚÈ¤¯ÂÈ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÂÎÙfi˜ ·fi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ·˘Ùfi:

1. ∞ÏÎ·ÏÈÎ¤˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ (Ì¤ÁÂıÔ˜ AAA) × 2
2. µ¿ÛË ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ × 1
3. µ›‰Â˜ Í‡ÏÔ˘ × 2
4. ∞Û‡ÚÌ·ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ × 1
5. ∫·¿ÎÈ × 1
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3. ŸÓÔÌ· Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜
• ∞Û‡ÚÌ·ÙÔ ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ
∗ ∆Ô ·Ú·Î¿Ùˆ ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ ÁÈ· Ó· ÂÍËÁ‹ÛÔ˘ÌÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Î·È

·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÙÔ ÙÌ‹Ì· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ fiÙ·Ó ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È fiÏÂ˜ ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ LCD. ∏ ÂÈÎfiÓ·

·˘Ù‹ ‰È·Ê¤ÚÂÈ ·fi ÙËÓ Ú·ÁÌ·ÙÈÎ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË. ∏ ¤Ó‰ÂÈÍË ÙÔ˘ LCD ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ÛÎÔÙÂÈÓ‹, fiÙ·Ó

‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

¶ÔÌfi˜ ™ÙÚ¤„ÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÙÌ‹Ì· ÚÔ˜

ÙËÓ ÌÔÓ¿‰· Ï‹„Ë˜ Û‹Ì·ÙÔ˜.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

TEMP.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

ŒÓ‰ÂÈÍË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

........................ ™ÂÏ›‰· 24

Ã·ÌËÏ‹ Ù¿ÛË

Ì·Ù·Ú›·˜ ....... ™ÂÏ›‰· 22

 ¤Ó‰ÂÈÍË ....... ™ÂÏ›‰· 26

 ŒÓ‰ÂÈÍË ÂÓÙÔÏ‹˜

........................ ™ÂÏ›‰· 24

 ¶ÂÚÛ›‰Â˜

........................ ™ÂÏ›‰· 25

 ∞ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜

........................ ™ÂÏ›‰· 25

∫Ô˘Ì› Ú‡ıÌÈÛË˜

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜

........................ ™ÂÏ›‰· 24

¢È·ÎfiÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

ON/OFF ........... ™ÂÏ›‰· 24

¢È·ÎfiÙË˜ ∂ÈÏÔÁ¤·

∆‡Ô˘ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

(MODE) ........... ™ÂÏ›‰· 24

¢È·ÎfiÙË˜ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·

(FAN) ............... ™ÂÏ›‰· 25

¢È·ÎfiÙË˜ ÂÚÛ›‰·˜

(VANE) ............ ™ÂÏ›‰· 25

¢È·ÎfiÙË˜ STOP, START

(ƒ‡ıÌÈÛË˜ ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË)

.......................... ™ÂÏ›‰· 26

¢È·ÎfiÙË˜ HR., MIN. (flÚ·,

§ÂÙfi) ....... ™ÂÏ›‰Â˜ 23, 26

¢È·ÎfiÙË˜ ÚÔÏÔÁÈÔ‡

.......................... ™ÂÏ›‰· 23

∂ÈÏÂÁÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·

........................ ™ÂÏ›‰· 24

flÚ· ................. ™ÂÏ›‰· 23

 ¤Ó‰ÂÈÍË

flÚ· ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË

........................ ™ÂÏ›‰· 26

 ¤Ó‰ÂÈÍË ........ ™ÂÏ›‰· 27

 ¤Ó‰ÂÈÍË

........................ ™ÂÏ›‰· 26

 ¤Ó‰ÂÈÍË

................ ™ÂÏ›‰Â˜ 23, 26

ŸÙ·Ó ÙÔ Î·¿ÎÈ Â›Ó·È ·ÓÔÈ¯Ùfi.
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• ªÔÓ¿‰· Ï‹„Ë˜ Û‹Ì·ÙÔ˜ (‰È·Ù›ıÂÙ·È ¯ˆÚÈÛÙ¿)

¶·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ¢È·ÎfiÙË COOL ‹ HEAT ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜.

∆ÚfiÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ æÀ•∏ £∂ƒª∞¡™∏

∂ÈÏÂÁÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· 24 °C 24 °C
∆·¯‡ÙËÙ· ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú· À„ËÏ‹ À„ËÏ‹

∫·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ·¤Ú· √ÚÈ˙fiÓÙÈ· ∫¿Ùˆ

™ËÌÂ›ˆÛË:
™Â ‰ˆÌ¿ÙÈ· fiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÊıÔÚÈÔ‡¯Â˜ Ï¿ÌÂ˜ ÌÂ ·ÓÔÚıˆÙ‹ ÌÔÚÂ› Ó· ÌË Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È Ù·

Û‹Ì·Ù· ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘. ∞ÔÙ·ıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ fiÙ·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È Ó·

·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÊıÔÚÈÔ‡¯Â˜ Ï¿ÌÂ˜.

ON/OFF

HEAT COOL

§˘¯Ó›· ON/OFF (·Ó¿‚ÂÈ, fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ë ÌÔÓ¿‰·.

™‚‹ÓÂÈ, fiÙ·Ó ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ë ÌÔÓ¿‰·)

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ŒÎÙ·ÎÙË˜ ∞Ó¿ÁÎË˜
™Â ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜, fiÔ˘ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›

ÛˆÛÙ¿, ÌÔÚÂ›ÙÂ ‹ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ˘˜ ¢È·ÎfiÙÂ˜

COOL (æ‡ÍË) ‹ HEAT (£¤ÚÌ·ÓÛË) ÛÙË ªÔÓ¿‰· §‹„Ë˜

™‹Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ·Û‡ÚÌ·ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÁÈ· Ó· ·Ó¿„ÂÙÂ

‹ Ó· Û‚‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰·. ™Â ÎÚ‡Â˜ ÌÔÓ¿‰Â˜, ÌÔÚÂ›ÙÂ

·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ¢È·ÎfiÙË˜ HEAT Ó· ·Ó¿„ÂÙÂ ‹ Ó· Û‚‹ÛÂÙÂ

·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯· ÙÔÓ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·.
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4. ¶ÚÈÓ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
4-1. ƒ‡ıÌÈÛË ÙˆÓ ‰È·ÎÔÙÒÓ DIP
¶ÚÈÓ ÙËÓ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÔ‡Ó ÔÈ ‰È·ÎfiÙÂ˜ DIP.

∗ ∆Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÛˆÛÙ¿, ·Ó ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó Á›ÓÂÈ ÔÈ ÛˆÛÙ¤˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜

ÙˆÓ ‰È·ÎÔÙÒÓ DIP.

∗ ¢ÂÓ ı· ¤ÚÂÂ Ó· Î¿ÓÔ˘Ó ÔÈ ›‰ÈÔÈ ÔÈ ÂÏ¿ÙÂ˜ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜. ¶ÈÔ ÛˆÛÙfi ı· ‹Ù·Ó Ó·

˙ËÙÔ‡Û·Ó ·fi ÙÔ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi Ô˘ Î¿ÓÂÈ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË Ó· ·Ó·Ï¿‚ÂÈ Î·È ÙËÓ

Ú‡ıÌÈÛË ·˘Ù‹.

ƒ˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ‰È·ÎÔÙÒÓ DIP
1 ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ (Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÔ˘ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·, ÁÚ›ÏÈÂ˜, ÎÙÏ.) ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

Î·ıÒ˜ Î·È ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜, ÛÙËÓ ÔÔ›· Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË.

2 ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ DIP ÛÙËÓ ›Ûˆ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ·Ó¿ÏÔÁ·.

(µÏ¤Â ¶›Ó·Î· 1 Î·È ∂ÈÎfiÓ· 1)

¶›Ó·Î·˜ 1

¢/™ OFF ON ¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹

1
¢ÂÓ ÚÔÛÊ¤ÚÂÙ·È AUTO ¶ÚÔÛÊ¤ÚÂÙ·È AUTO

mode (·˘ÙfiÌ·ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·) mode (·˘ÙfiÌ·ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·)
–

2
¢ÂÓ ÚÔÛÊ¤ÚÂÙ·È SWING ¶ÚÔÛÊ¤ÚÂÙ·È SWING ∂ÈÏ¤ÍÙÂ OFF ÛÂ ÌÔÓ¿‰Â˜, Ô˘ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓË

(vane) (∫›ÓËÛË ÂÚÛ›‰·˜) (vane) (∫›ÓËÛË ÂÚÛ›‰·˜) ÂÚÛ›‰·.

3 ∆·¯‡ÙËÙ· ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú· 4 ı¤ÛÂˆÓ ∆·¯‡ÙËÙ· ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú· 2 ı¤ÛÂˆÓ ∂ÈÏ¤ÍÙÂ OFF ÛÂ ÌÔÓ¿‰Â˜, Ô˘ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ¤ÏÂÁ¯Ô Ù·¯‡ÙËÙ·˜.

4 ªÔÓ¿‰· æÀ•∏™ / £∂ƒª∞¡™∏™ ªÔÓ¿‰· æÀ•∏™ ÌfiÓÔ ∂ÈÏ¤ÍÙÂ OFF fiÙ·Ó Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ¢/™ 1 Â›Ó·È ÛÙË ı¤ÛË √¡.

√È ÂÚÁÔÛÙ·ÛÈ·Î¤˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ Â›Ó·È fiÏÂ˜ OFF.

∂ÈÎfiÓ· 1

1
2

4
3

O
N

OPEN

1
2

4
3

O
N

• Use two 24A size alkaline
  batteries. Make sure you align
  the battery polarities correctly.
• Remove the batteries if you do
  not expect to use the controller
  for a long time.

∂ÚÁÔÛÙ·ÛÈ·Î‹

Ú‡ıÌÈÛË (ŸÏ· OFF)

¢È·ÎfiÙË˜ RESET

(Â·Ó·ÊÔÚ¿˜)

∫¿Ï˘ÌÌ· Ì·Ù·Ú›·˜

¶›Ûˆ fi„Ë ÙÔ˘

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

OPEN

1
2

4
3

O
N

• Use two 24A size alkaline
  batteries. Make sure you align
  the battery polarities correctly.
• Remove the batteries if you do
  not expect to use the controller
  for a long time.

After refilling batteries,
press the reset button.

Reset

™ÙËÓ ›Ûˆ ÏÂ˘Ú¿

˘¿Ú¯ÂÈ

·˘ÙÔÎfiÏÏËÙË Ù·ÈÓ›·

‰˘Ô fi„ÂˆÓ.

∫¿Ï˘ÌÌ·

∂ÈÎfiÓ· 2

3 ªÂÙ¿ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙˆÓ ‰È·ÎÔÙÒÓ DIP ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ Î·È ‚¿ÏÙÂ ‰˘Ô

Ì·Ù·Ú›Â˜.

4 ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÛÙ˘Ïfi ‹ ·ÚfiÌÔÈÔ Ì˘ÙÂÚfi ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË RESET

(Â·Ó·ÊÔÚ¿˜) Î·È ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ.

5 ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

∞Ó ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛˆÛÙ¿, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹

Î·È ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· Â·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ

ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ‰È·ÎÔÙÒÓ DIP.

6 ªÂÙ¿ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙË˜ ÛˆÛÙ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi

Î·¿ÎÈ ¿Óˆ ·fi ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ DIP (‚Ï¤Â ÂÈÎfiÓ·

2).

7 ∏ Ú‡ıÌÈÛË ÙˆÓ ‰È·ÎÔÙÒÓ DIP ¤¯ÂÈ ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ›.
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43
Nrm Set

Adjusting
switch

Pair number
switch

Wireless remote controller operating section
(When the battery cover is removed)

4-2. ∂ÈÛ·ÁˆÁ‹ Ì·Ù·ÚÈÒÓ

1 µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ Î·È

‚¿ÏÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜.

2 µ¿ÏÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ Î·È ·Ù‹ÛÙÂ

ÙÔ ‰È·ÎfiÙË RESET (Â·Ó·ÊÔÚ¿˜).

µ¿ÏÙÂ Í·Ó¿ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÛÙË ı¤ÛË

ÙÔ˘.

¶·Ù‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ‰¿¯Ù˘Ïfi Û·˜ ÙËÓ

ÂÚÈÔ¯‹ ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ÌÂ ÙËÓ

¤Ó‰ÂÈÍË “ ” Î·È ÛÚÒÍÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·

ÁÈ· Ó· ÙÔ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ.

™ £· ·Ó¿„Ô˘Ó fiÏÂ˜ ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ LCD ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ 3 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, fiÙ·Ó ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË

Â·Ó·ÊÔÚ¿˜ RESET.

™ ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË Â·Ó·ÊÔÚ¿˜ RESET Î¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ·ÏÏ¿˙ÂÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜.

™ ∞Ó ‰ÂÓ ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË Â·Ó·ÊÔÚ¿˜ RESET, ÌÔÚÂ› Ó· ÌË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÛˆÛÙ¿ ÙÔ

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÌÈ· ·ÏÏ·Á‹ Ì·Ù·ÚÈÒÓ.

ª·Ù·Ú›Â˜
™ √È Ì·Ù·Ú›Â˜ ı· ¤¯Ô˘Ó ·‰ÂÈ¿ÛÂÈ, fiÙ·Ó ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “ ” (ÙÒÛË Ù¿ÛË˜ Ì·Ù·Ú›·˜),

fiÙ·Ó Ù· Û‹Ì·Ù· ‰ÂÓ ÊÙ¿ÓÔ˘Ó ÙÔÓ ‰¤ÎÙË ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ ‹ fiÙ·Ó ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ LCD

ÂÍ·ÛıÂÓÔ‡Ó. ™ÙÈ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ ·˘Ù¤˜ ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ ÌÂ Ó¤Â˜ ·ÏÎ·ÏÈÎ¤˜

Ì·Ù·Ú›Â˜ (Ì¤ÁÂıÔ˜ AAA). (ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÔ‡Ó Î·È ÔÈ ‰‡Ô Ì·Ù·Ú›Â˜.)

™ ∏ ¯Ú‹ÛË Ì·Ù·ÚÈÒÓ Ì·ÁÓËÛ›Ô˘ ÌÂÈÒÓÂÈ ÙËÓ ·fiÛÙ·ÛË ÙËÓ ÔÔ›· ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Î·Ï‡„Ô˘Ó Ù·

Û‹Ì·Ù·.

™ ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Â·Ó·ÊÔÚÙÈ˙fiÌÂÓÂ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ (Ni-Cd).

™ √È ·ÏÎ·ÏÈÎ¤˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ ˙Ô˘Ó ÂÚ›Ô˘ ¤Ó· ¯ÚfiÓÔ.

™ ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ ·Ó ‰ÂÓ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÁÈ·

ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·.

™ËÌÂ›ˆÛË:
ªËÓ ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÙÔ˘

‰È·ÎfiÙË Ú‡ıÌÈÛË˜ Î·È

·ÓÙÈÛÙÔ›¯ËÛË˜ ˙Â‡ÁÔ˘˜, Î·ıÒ˜

·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·. ∞Ó Á›ÓÂÈ Î¿ÙÈ

Ù¤ÙÔÈÔ, ı· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

¢È·ÎfiÙË˜

Ú‡ıÌÈÛË˜

¢È·ÎfiÙË˜

·ÓÙÈÛÙÔ›̄ ËÛË̃

˙Â‡ÁÔ˘˜

∆Ì‹Ì· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ·Û‡ÚÌ·ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

(fiÙ·Ó ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ¤¯ÂÈ ·Ê·ÈÚÂıÂ›)
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G
R

ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.
ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

MODE

ON/OFF

NOT AVAILABLE

AM

MODE

ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.
ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

PM

MODE

4-3. ƒ‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÒÚ·˜

1. ™ÙËÓ ÚÒÙË ¯Ú‹ÛË ÌÂÙ¿ ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ‹ ÌÂÙ¿ ÙÔ ¿ÙËÌ· ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË
Â·Ó·ÊÔÚ¿˜ (RESET):

ŸÏÂ˜ ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ LCD ı· ·Ó¿„Ô˘Ó ÁÈ· ÙÚ›· ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·,
¤ÂÈÙ· ı· ·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “AM 0:00 ”. ∞ÊÔ‡
·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “AM 0:00 ” ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ
ÙËÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ‰È·‰ÈÎ·Û›·.

1. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ HR. Î·È MIN. ÁÈ· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙËÓ
ÒÚ·.

2. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË CLOCK (ÚÔÏfiÈ). £· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Ë
ÒÚ· Î·È ı· Ê‡ÁÂÈ Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “ ”.

™Â 10 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ı· Û‚‹ÛÔ˘Ó fiÏÂ˜ ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ LCD.

2. ∞ÏÏ¿˙ÔÓÙ·˜ ÙËÓ ÒÚ·:
1. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË POWER ON/

OFF (ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜) ·Ó ‰ÂÓ ·Ó¿‚Ô˘Ó
ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ LCD.

2. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ CLOCK
(ÚÔÏfiÈ). ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È
Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “ ”.

3. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ HR. Î·È
MIN. ÁÈ· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÒÚ·.

4. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË CLOCK
(ÚÔÏfiÈ) ÁÈ· Ó· ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë
Ú‡ıÌÈÛË.

∗ ∏ ¤Ó‰ÂÈÍË “ ” ı· Ê‡ÁÂÈ ÌÂÙ¿ ·fi
¤Ó· ÏÂÙfi, ·ÎfiÌ· Î·È ·Ó ‰ÂÓ
·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË CLOCK
(ÚÔÏfiÈ).

4-4. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙË˜ ‚¿ÛË˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘
™ °È· Ó· ‚¿ÏÂÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÛÔÓ ÙÔ›¯Ô ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙË ‚¿ÛË ÙÔ˘ fiˆ˜

ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ.

¶Ò˜ Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÛÙË
‚¿ÛË
1 µ¿ÏÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÛÙË ‚¿ÛË.
2 ∞fi ÙË ı¤ÛË ·˘Ù‹ ÛÚÒÍÙÂ ÂÏ·ÊÚ¿ ÙÔ

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÚÔ˜ ÙÔÓ ÙÔ›¯Ô.

¶Ò˜ Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ·fi
ÙË ‚¿ÛË.
• ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÂÏ·ÊÚ¿ ÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÚÔ˜ ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ Û·˜.

Remote
controlle
holder

Wood screws
(4.1×16)

2

1

3

‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·

·ÚÁfiÙÂÚ·

µ›‰Â˜ Í‡ÏÔ˘
(4,1 × 16)

µ¿ÛË
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘
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TEMP.

ON/OFF

ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

5. §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

™ ∫¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ÂÎ¤ÌÔÓÙ·È Û‹Ì·Ù· ı· ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “ ”.

™ ŸÙ·Ó Ù· Û‹Ì·Ù· Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ·fi ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi, ı· ·ÎÔ‡ÁÂÙ·È ¤Ó·˜ ‹¯Ô˜ Ô˘ ÂÈ‚Â‚·ÈÒÓÂÈ

ÙËÓ Ï‹„Ë ÙÔ˘ Û‹Ì·ÙÔ˜. •·Ó·‰ÒÛÂÙÂ ÂÓÙÔÏ‹ ·Ó ‰ÂÓ ·ÎÔ‡ÛÂÙÂ ¤Ó·Ó Ù¤ÙÔÈÔ ‹¯Ô.

5-1. §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÂÎÎ›ÓËÛË˜

™ ∞fi ÙË ÛÙÈÁÌ‹ Ô˘ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ı· Â›Ó·È ¤ÙÔÈÌÔ ÁÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ı· ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó·È Â·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ

ÙËÓ ›‰È· ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÌÂ ¤Ó· ·Ïfi ¿ÙËÌ· ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË POWER ON/OFF (ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜).

1. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË POWER ON/OFF (ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜).
∫¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ı· ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË POWER ON/OFF

(ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜) ı· Á›ÓÂÙ·È ÂÓ·ÏÏ·Á‹ ÌÂÙ·Í‡ √¡ (·Ó·ÌÌ¤ÓÔ˘) Î·È

OFF (Û‚ËÛÙÔ‡).

∗  ¢ÂÓ ı· ˘¿Ú¯ÂÈ ¤Ó‰ÂÈÍË ÛÙÔ LCD fiÙ·Ó ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

Â›Ó·È Û‚ËÛÙfi.

2. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË MODE (ÂÈÏÔÁ¤· Ù‡Ô˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜).
∫¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ı· ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË MODE (ÂÈÏÔÁ¤· Ù‡Ô˘

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜) ı· ÂÓ·ÏÏ¿ÛÛÂÙ·È Ô ÙÚfiÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ fiˆ˜

Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ·Ú·Î¿Ùˆ Û¯Â‰È¿ÁÚ·ÌÌ·.

→ æÀ•∏ → ∞ºÀ°ƒ∞¡™∏ → <∞À∆√ª∞∆√>

<£∂ƒª∞¡™∏> ← ∞¡∂ªπ™∆∏ƒ∞™ ←

™ËÌÂ›ˆÛË:
À¿Ú¯Ô˘Ó ÌÂÚÈÎ¿ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿ ÌÔÓÙ¤Ï· Ô˘ ‰ÂÓ ÚÔÛÊ¤ÚÔ˘Ó ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ∞À∆√ª∞∆√ (AUTO)

‹ £∂ƒª∞¡™∏ (HEAT). ™ÙÈ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ ·˘Ù¤˜ ÌÔÚÂ› Ó· ̆ ¿ÚÍÔ˘Ó ‰È·ÊÔÚ¤˜ ÛÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘

ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ Î·È ÛÙÈ˜ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

5-2. ∞ÏÏ·Á‹ ÙË˜ ÂÈÏÂÁÌ¤ÓË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜

∞Ó ‰ÂÓ Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓÂ˜ ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ LCD ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ
‰È·ÎfiÙË POWER ON/OFF (ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜).
1. °È· Ó· ·˘Í‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÈÏÂÁÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·.

¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË  .

2. °È· Ó· ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÈÏÂÁÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·.
¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË  .

™ ∫¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË  ‹  ·ÏÏ¿˙ÂÈ Ë

ÂÈÏÂÁÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Î·Ù¿ 1 ‚·ıÌfi ∫ÂÏÛ›Ô˘.

√È ÂÈÏ¤ÍÈÌÂ˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ ‰ˆÌ·Ù›Ô˘ Â›Ó·È

æÀ•∏, ∞ºÀ°ƒ∞¡™∏ 19 °C ¤ˆ˜ 30 °C
£∂ƒª∞¡™∏ 17 °C ¤ˆ˜ 28 °C
∞À∆√ª∞∆√ 19 °C ¤ˆ˜ 28 °C
∞¡∂ªπ™∆∏ƒ∞™ ¢ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· .̃
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G
R

ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

5-3. ∞ÏÏ·Á‹ ÙË˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ Î·È ÙË˜ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÙÔ˘ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·

∞Ó ‰ÂÓ Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓÂ˜ ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ LCD ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ
‰È·ÎfiÙË POWER ON/OFF (ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜).
1. °È· Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÔ˘ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·
™ ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË FAN (·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·) Î·È ı· ·ÏÏ¿ÍÂÈ Ë

Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÔ˘ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·.

°È· Ù·¯‡ÙËÙÂ˜ 4 ı¤ÛÂˆÓ:

°È· Ù·¯‡ÙËÙÂ˜ 2 ı¤ÛÂˆÓ:

2. °È· Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË
™ ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË VANE (ÂÚÛ›‰·) Î·È ÙÔ ÙÂÚ‡ÁÈÔ

(ÂÚÛ›‰·) ı· ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ› Î¿ıÂÙ·.

°È· Ó· ÎÈÓÂ›Ù·È:

°È· Ó· ÌËÓ ÎÈÓÂ›Ù·È:

™ËÌÂ›ˆÛË:
À¿Ú¯Ô˘Ó ÌÔÓÙ¤Ï· ÂÛˆÙÂÚÈÎÔ‡ ¯ÒÚÔ˘ Ô˘ ‰ÂÓ ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓË Ù·¯‡ÙËÙ· ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·

‹ Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓÂ˜ ÂÚÛ›‰Â˜. ™ÙÈ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ ·˘Ù¤˜ ÌÔÚÂ› Ó· ̆ ¿ÚÍÔ˘Ó ‰È·ÊÔÚ¤˜ ÛÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ Î·È ÛÙÈ˜ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.
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5-4. ¶ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi˜ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË

¶ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi˜ ¢È·ÎÔ‹˜ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
∆Ô ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ‰È·ÎfiÙÂÈ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ fiÙ·Ó ÊÙ¿ÛÂÈ ÙËÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË
ÒÚ·. (√ ̄ ÚfiÓÔ˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÙÂ› ÛÂ ‚ËÌ·ÙÈÛÌÔ‡˜ ÙˆÓ ‰¤Î· ÏÂÙÒÓ.)
.¯. °È· Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÔ˘ÌÂ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÙÈ˜ 6:00 ÌÌ.

1. ∞Ó ‰ÂÓ Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓÂ˜ ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ LCD ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË POWER
ON/OFF (ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜).

2. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË STOP (‰È·ÎÔ‹) (TIMER SET) (ƒ‡ıÌÈÛË
ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË).
™ ∂Ï¤ÁÍÙÂ Ó· ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ “ ” Î·È “ ”.
™ °È· Ó· ·Î˘ÚÒÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹, ·Ù‹ÛÙÂ ¿ÏÏË ÌÈ· ÊÔÚ¿ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË

STOP.
3. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ HR. Î·È MIN..

™ ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ÒÚ· Ô˘ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÁÈ· 6:00 ÌÌ (6:00 pm).
™ ∞Ó ‰ÂÓ ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “ ” ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ Ú‡ıÌÈÛË ̄ ÚfiÓÔ˘.

™Â ·˘Ù‹ ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù‹ÛÙÂ Í·Ó¿ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË STOP ÁÈ· Ó·
ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “ ”.

ªÂ ÙËÓ Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÒÚ·˜ ÔÏÔÎÏËÚÒÓÂÙ·È Ô ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi˜ ÙÔ˘
ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ¢È·ÎÔ‹˜ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

™ ªÂ ÙÔÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ¢È·ÎÔ‹˜ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ı·
ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› ·ÓÙ› ÁÈ· ÙËÓ ÙÚ¤¯Ô˘Û· Ë ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË ÒÚ·.
∫·Ù¿ ÙÔ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ¢È·ÎÔ‹˜ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ı·
ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “ ”, ÂÓÒ Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “ ” ‰ÂÓ ı· Ê·›ÓÂÙ·È.

¶ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi˜ ŒÓ·ÚÍË˜ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
∆Ô ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ‰È·ÎfiÙÂÈ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ fiÙ·Ó ÊÙ¿ÛÂÈ ÙËÓ
ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË ÒÚ·. (√ ¯ÚfiÓÔ˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÙÂ› ÛÂ
‚ËÌ·ÙÈÛÌÔ‡˜ ÙˆÓ ‰¤Î· ÏÂÙÒÓ.)
.¯. °È· Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÔ˘ÌÂ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÙÈ˜ 9:00 ÌÌ.

1. ∞Ó ‰ÂÓ Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓÂ˜ ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ LCD ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË POWER
ON/OFF (ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜).

2. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË START (¤Ó·ÚÍË) (TIMER SET) (ƒ‡ıÌÈÛË
ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË).
™ ∂Ï¤ÁÍÙÂ Ó· ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ “ ” Î·È “ ”.
™ °È· Ó· ·Î˘ÚÒÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹, ·Ù‹ÛÙÂ ¿ÏÏË ÌÈ· ÊÔÚ¿ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË

START (¤Ó·ÚÍË).
3. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ HR. Î·È MIN..

™ ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ÒÚ· Ô˘ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÁÈ· 9:00 Ì (9:00 am).
™ ∞Ó ‰ÂÓ ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “ ” ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ Ú‡ıÌÈÛË ̄ ÚfiÓÔ˘.

™Â ·˘Ù‹ ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù‹ÛÙÂ Í·Ó¿ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË START (¤Ó·ÚÍË) ÁÈ·
Ó· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “ ”.

ªÂ ÙËÓ Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÒÚ·˜ ÔÏÔÎÏËÚÒÓÂÙ·È Ô ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi˜ ÙÔ˘
ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ŒÓ·ÚÍË˜ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

™ ªÂ ÙÔÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ŒÓ·ÚÍË˜ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ı·
ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› ·ÓÙ› ÁÈ· ÙËÓ ÙÚ¤¯Ô˘Û· Ë ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË ÒÚ·.
∫·Ù¿ ÙÔÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ŒÓ·ÚÍË˜ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
ı· ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “ ”, ÂÓÒ Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “ ” ‰ÂÓ ı· Ê·›ÓÂÙ·È.

™ËÌÂ›ˆÛË:
™ ∫·Ù¿ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ŒÓ·ÚÍË˜ ÌÂ ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ı· ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ∆ÚfiÔ˘ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

(mode), ÂÈÏÂÁÌ¤ÓË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ Î·È Ë Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÔ˘ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·, ÂÓÒ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ‰ÂÓ ı·

ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ ·Ó ‰ÂÓ ÊÙ¿ÛÂÈ Ë ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË ÒÚ· ¤Ó·ÚÍË˜.

™ ¢ÂÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ·¤Ú· ·ÊÔ‡ ¤¯ÂÈ ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ô ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi˜

ÙÔ˘ ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ŒÓ·ÚÍË˜.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

PM

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.
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§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌÔ‡
™ ∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ÌÔÚÂ› Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÂÎÙÂÏÒÓÙ·˜ ‰È·‰Ô¯ÈÎ¿ ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜

ÙÔ˘ ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ŒÓ·ÚÍË˜ Î·È ¢È·ÎÔ‹˜.

™ ™ÙÈ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜, fiÔ˘ ÔÈ ÒÚÂ˜ ¤Ó·ÚÍË˜ Î·È ‰È·ÎÔ‹˜ Â›Ó·È ÔÈ ›‰ÈÔÈ, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ·ÙÒÓÙ·˜ ‰È·‰Ô¯ÈÎ¿ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ STOP

Î·È START (TIMER SET).

™ √È ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙÂ˜ Ì·›ÓÔ˘Ó ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÂ ÙË ÛÂÈÚ¿ ÙˆÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓˆÓ ˆÚÒÓ. (√È

ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ “↑ ” Î·È “↓ ” ‰ËÏÒÓÔ˘Ó ÙË ÛÂÈÚ¿ ÌÂ ÙËÓ ÔÔ›· Ì·›ÓÔ˘Ó ÛÂ ÈÛ¯‡ ÔÈ ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙÂ˜

ŒÓ·ÚÍË˜ Î·È ¢È·ÎÔ‹˜.)

.¯. 1) ŸÙ·Ó Ë ÙÚ¤¯Ô˘Û· ÒÚ· Â›Ó·È 8:00 ÌÌ:

°È· Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÛÙÈ˜ 11:00

ÌÌ Î·È Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ ÛÙÈ˜ 6:00 Ì ÙÔ ÂfiÌÂÓÔ

Úˆ›.

.¯. 2) ŸÙ·Ó Ë ÙÚ¤¯Ô˘Û· ÒÚ· Â›Ó·È 11:00 Ì:

°È· Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÛÙÈ˜ 5:00 ÌÌ

Î·È Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ÛÙÈ˜ 9:00 ÙÔ ÂfiÌÂÓÔ Úˆ›.

™ËÌÂ›ˆÛË:
™ √È ¯ÚfiÓÔÈ ÙÔ˘ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÔ‡Ó ÛÂ ‚ËÌ·ÙÈÛÌÔ‡˜ ÙˆÓ ‰¤Î· ÏÂÙÒÓ.

™ ∞Ó ·ÙËıÂ› Ô ‰È·ÎfiÙË˜ POWER ON/OFF (ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜) Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÌÂ

¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË, ·Î˘ÚÒÓÔÓÙ·È ÔÈ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙÂ˜.

™ ∞Ó ·Ó¿„ÂÙÂ ‹ Û‚‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÌÂÙ¿ ÙËÓ Ï‹ÍË ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÌÂ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË,

ı· ÂÈÛÙÚ¤„ÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· Ô ÙÚfiÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÛÂ Û˘ÓÂ¯‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. ∆Ô ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ı·

ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Û˘ÓÂ¯Ò˜ ÙËÓ ÂfiÌÂÓË ÊÔÚ¿ Ô˘ ı· ÙÔ ·Ó¿„ÂÙÂ.

8

11

6

1

ON ON
OFF

AM
PM

AM
PM

11

5

9

1

OFF OFF
ONAM

PM

AM
PM
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6. ¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

After refiling batteries.
Press the reset button.

Reset

2

1
0

9 8 7

6
5

43
Nrm Set

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

ON/OFFON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

7

B

8

3

6

45

2

9

A

1 ∆ÚÔÊÔ‰ÔÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÌÂ ÚÂ‡Ì·.

2 µ¿ÏÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË Nrm/Set (ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘) ÛÙË ı¤ÛË “Set”.

A √È ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ “ CHECK ” Î·È “ TEST RUN ” ·Ú¯›˙Ô˘Ó Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÔ˘Ó.

3 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË “ MIN. ”.

B ∂ÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ “ TEST RUN ” Î·È Ô ÙÚ¤¯ÔÓ Ù‡Ô˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

4 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË MODE (¢È·ÎfiÙË˜ ∂ÈÏÔÁ¤· ∆‡Ô˘ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜) (  ) ÁÈ· Ó·

ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ Ù‡Ô ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ FAN (·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜) , Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÂÏ¤ÁÍÙÂ ·Ó

‚Á·›ÓÂÈ ·¤Ú·˜ ·fi ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi.

5 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË MODE (¢È·ÎfiÙË˜ ∂ÈÏÔÁ¤· ∆‡Ô˘ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜) (  ) ÁÈ· Ó·

ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ Ù‡Ô ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ COOL („‡ÍË) , Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÂÏ¤ÁÍÙÂ ·Ó ‚Á·›ÓÂÈ

„˘¯Úfi˜ ·¤Ú·˜ ·fi ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi.

6 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË FAN (·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜)  Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ·Ó ‚Á·›ÓÂÈ ‰˘Ó·Ùfi˜ ·¤Ú·˜ ·fi ÙÔ

ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi.

7 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË VANE (ÂÚÛ›‰Â˜)  Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ·Ó ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÈ ÛˆÛÙ¿ Ë ·˘ÙfiÌ·ÙË ÂÚÛ›‰·.

8 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË  ON/OFF ÁÈ· Ó· ÙÂÚÌ·Ù›ÛÂÙÂ ÙËÓ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

9 ªÂÙ¿ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙË˜ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‚¿ÏÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË Nrm/Set ÛÙË ı¤ÛË

“Nrm”.

™ËÌÂ›ˆÛË:
¡· ¤¯ÂÙÂ ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÚÔ˜ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ‰¤ÎÙË ÂÓÒ ÂÎÙÂÏÂ›ÙÂ Ù·

‚‹Ì·Ù· 3 Ì¤¯ÚÈ Î·È 8.
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7. ∫ÂÓÙÚÈÎfi˜ ŒÏÂÁ¯Ô˜

1. °È· ÙÈ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜, fiÔ˘ Â›Ó·È ·‰‡Ó·ÙË Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÂ ÙË ̄ Ú‹ÛË ·Û‡ÚÌ·ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.
™ ŸÙ·Ó ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÂ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÌfi ÏfiÁˆ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘, ‰ÂÓ ÌÔÚÔ‡Ó

Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÂÎÂ›ÓÂ˜ ÔÈ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈ˙fiÌÂÓÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜, Ô˘ ‰ÂÓ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ.

• À¿Ú¯Ô˘Ó ÙÚÂÈ˜ Ù‡ÔÈ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈ˙fiÌÂÓˆÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÒÓ Ô˘ ·ÔÎÏÂ›ÔÓÙ·È, Ë ¤Ó·ÚÍË Î·È

‰È·ÎÔ‹, ÔÈ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ Ù‡Ô˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È ı¤ÚÌ·ÓÛË˜.

• √È ˘fiÏÔÈÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È.

2. °È· ÙÈ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ fiÔ˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ·Û‡ÚÌ·Ù· ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ·, ÂÓÒ Á›ÓÂÙ·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
ÌÂ ÎÂÓÙÚÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô.

™ ∏ ªÔÓ¿‰· §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ ı· ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ˆ˜ ÂÍ‹˜.

• ∆Ô ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ı· ‚Á¿ÏÂÈ ‰ÈÏfi ‹¯Ô ÌÈ.

• ∏ ¤Ó‰ÂÈÍË ON/OFF ı· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÛÂÈ ÙÚÂÈ˜ ÊÔÚ¤˜ ÛÂ ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· ÙˆÓ 0,25 ‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ,

·Ó ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi Â›Ó·È ∞¡∞ªª∂¡√, ‹ ‰˘Ô ÊÔÚ¤˜, ·Ó Â›Ó·È ™µ∏™∆√.

™ËÌÂ›ˆÛË:
™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ Î·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

ÌÔÚÂ› Ó· ‰È·Ê¤ÚÔ˘Ó.

8. ¶ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· Î·È Ï‡ÛÂÈ˜
<ŸÙ·Ó ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ ªÔÓ¿‰·˜ §‹„Ë˜ ™ËÌ¿ÙˆÓ>
∞˘Ùfi ‰ËÏÒÓÂÈ, fiÙÈ ¤¯ÂÈ ÚÔÎ‡„ÂÈ Î¿ÔÈ· ·ÓˆÌ·Ï›· ÛÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi. ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹ ÎÏÂ›ÛÙÂ

ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Î·È ·ÔÙ·ıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ. ªËÓ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó·

ÚÔ‚Â›ÙÂ ÛÂ ÂÈÛÎÂ˘‹ ÌfiÓÔÈ Û·˜.

9. ¶ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜

¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ¶ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê‹

∆¿ÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ 3 VDC (‰˘Ô ·ÏÎ·ÏÈÎ¤˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ ÌÂÁ¤ıÔ˘˜-AAA)

¶ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
£ÂÚÌÔÎÚ. 0 ¤ˆ˜ 40 °C, ÀÁÚ·Û›· 30 ¤ˆ˜ 90 % RH

(‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÔÓÙ·È ÔÈ Û˘Ì˘ÎÓÒÛÂÈ˜)

µ¿ÚÔ˜ 0,09 ÎÈÏ¿ (¯ˆÚ›˜ Ì·Ù·Ú›Â˜)

¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ 153 (À) × 57 (¶) × 21 (µ)

∆ÔÔı¤ÙËÛË ∆ÔÔı¤ÙËÛË Â› ÙÔ›¯Ô˘ ÌÂ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÙË˜ ‚¿ÛË˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

ŒÓ‰ÂÈÍË ÒÚ·˜
ŒÓ‰ÂÈÍË 12 ˆÚË (ÙÚ¤¯Ô˘Û· ÒÚ·, ÒÚ· ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ¢È·ÎÔ‹˜,

ÒÚ· ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË ŒÓ·ÚÍË˜)

ƒ‡ıÌÈÛË ÒÚ·˜ √È ¯ÚfiÓÔÈ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÔ‡Ó ÛÂ ‚ËÌ·ÙÈÛÌÔ‡˜ ÙˆÓ 10 ÏÂÙÒÓ.

ª¤ıÔ‰Ô˜ ¤Ó‰ÂÈÍË˜ æËÊÈ·Îfi LCD

∞ÎÚ›‚ÂÈ· ÚÔÏÔÁÈÔ‡ ±50 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ·Ó¿ Ì‹Ó· (ÛÙÔ˘˜ 25 °C)
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1. Техника безопасности
• Обязательно внимательно прочтите данные инструкции по технике безопасности и правильно

установите контроллер дистанционного управления.
• Следующие два символа используются для обозначения опасностей, которые могут

возникнуть при неправильном использовании. Эти символы обозначают соответствующие
степени опасности.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Этот символ указывает на наличие опасностей, возникающих

из-за неправильного использования контроллера и способных

привести к тяжелым травмам или даже смерти.

 ОСТОРОЖНО: Этот символ указывает на наличие опасностей, возникающих

из-за неправильного использования контроллера и способных

привести к травмам и повреждению имущества.

• После прочтения этого руководства не забудьте передать его пользователю вместе с
руководством по эксплуатации к этому внутреннему блоку кондиционера.
Данное руководство вместе с руководством по эксплуатации к этому внутреннему блоку
кондиционера необходимо хранить таким образом, чтобы пользователь мог к ним обратиться
в любой момент. Если пользователь меняется, обязательно передайте данное руководство
новому пользователю.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

■ Проверьте состояние изоляции.
• Для предотвращения падения контроллера дистанционного управления обеспечьте его

установку на достаточно прочной для его веса опоре.
■ Не выбрасывайте и не разбирайте контроллер.

• При необходимости удаления контроллера в отходы обратитесь к дилеру.
■ При возникновении ненормальных условий прекратите эксплуатацию.

• Продолжение работы несмотря на ненормальные условия может привести к поломкам,
поражению электрическим током или пожару. При возникновении ненормальных условий
(запаха горелого и т.п.) прекратите эксплуатацию, выключите выключатель питания и
обратитесь к обслуживающему вас дилеру.

■ Ни в коем случае не модифицируйте и не ремонтируйте контроллер самостоятельно.
• Самостоятельная модификация или ремонт может привести к поражению

электрическим током или пожару. В отношении ремонта обращайтесь к
обслуживающему вас дилеру.

■ Прекратите эксплуатацию, если индикаторная лампочка “работа” на приемнике
контроллера начнет мигать или если возникнут ненормальные условия.
• Если при этих условиях не прекратить эксплуатацию, может возникнуть пожар или

поломка оборудования. Сообщите о возникновении таких условий обслуживающему
вас дилеру.

■ Ни в коем случае не допускайте короткого замыкания контактов щелочных батарей.
Ни в коем случае не разбирайте, не нагревайте и не подвергайте их воздействию
пламени.
• Нарушение этих инструкций может привести к вытеканию концентрированной щелочи,

которая может попасть в глаза или привести к взрыву или сильному нагреву батарей.
Следствием этого могут быть травмы, возгорания и механические поломки. Если
концентрированная щелочь попадет на кожу или одежду, смойте ее чистой водой. Если
она попадет в глаза, промойте глаза чистой водой и немедленно обратитесь к врачу.
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■ Не роняйте контроллер.
• Это может привести к образованию трещин и вывести контроллер из строя.

■ Не помещайте вблизи контроллера опасные вещества и материалы.
• Не устанавливайте контроллер в местах, в которых может произойти утечка воспламеняющихся

газов. Скопившийся вблизи контроллера воспламеняющийся газ может вызвать пожар или взрыв.
■ Не мойте контроллер водой.

• Это может привести к поражению электротоком или поломке.
■ Не прикасайтесь к кнопкам управления влажными руками.

• Это может привести к поражению электротоком или поломке.
■ Не разбирайте контроллер.

• Прикосновение к компонентам внутренних цепей (плат) контроллера может вызвать пожар или
поломку.

■ Не используйте контроллер в атмосферах с особыми свойствами.
• Использование контроллера в атмосферах, в которых может присутствовать масло (в том числе

машинное масло), водяной пар или сульфидные газы, может привести к ухудшению работы и
повреждению отдельных компонентов контроллера.

■ Не разбрызгивайте инсектициды и другие горючие жидкости.
• Не помещайте аэрозольные баллоны с воспламеняющимися жидкостями (газами) вблизи

контроллера и не ставьте на контроллер. Это может привести к пожару или взрыву.
■ Не протирайте контроллер бензином, разбавителями, смоченными химикатами тканями и

т.п.
• Нарушение этой инструкции может привести к обесцвечиванию корпуса или поломкам. Если

контроллер очень сильно загрязнен, смочите тряпочку в водном растворе нейтрального моющего
средства и протрите контроллер этой тряпочкой, а затем вытрите насухо.

■ Не нажимайте на кнопки острыми предметами.
• Нарушение этой инструкции может привести к поражению электротоком и поломке.

■ Не допускайте выхода температуры за указанные пределы.
• Температура контроллера должна оставаться в указанных пределах. Выход значения

температуры за указанный температурный диапазон может привести к серьезным поломкам.
• Температурный диапазон контроллера указан среди технических характеристик в руководстве

по эксплуатации контроллера.
■ Не используйте контроллер не по назначению.

• Данный контроллер предназначен для использования только с системами управления
кондиционированием воздуха в зданиях фирмы MITSUBISHI. Не используйте его для других
целей, например для управления другими системами кондиционирования воздуха – это может
привести к поломке.

■ Неправильное использование батарей может вызвать утечку жидкости, взрыв или перегрев
и может привести к поломкам и травмам. Выполняйте следующие инструкции.
(1)Не подзаряжайте батареи.
(2)Вставляйте батареи в правильной ориентации.
(3)Не смешивайте новые и старые батареи и батареи разных типов.
(4)Разряженные батареи необходимо сразу же вынуть из контроллера.

2. Проверка содержимого упаковки
Убедитесь, что, помимо данного руководства, в коробке находятся следующие предметы.

1. Щелочные батареи (размер AAA) × 2
2. Держатель контроллера дистанционного управления × 1
3. Шурупы × 2
4. Контроллер дистанционного радиоуправления × 1
5. Пластина × 1
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3. Названия компонентов
• Контроллер дистанционного радиоуправления
∗ Данный пример приводится только для иллюстрации, здесь на всех секциях ЖК-дисплея

отображается информация. Показанный дисплей отличается от реального дисплея. Если
контроллер находится в нерабочем состоянии, ЖК-дисплей остается темным.

Передатчик Направьте эту часть на блок
приема сигнала.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

TEMP.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

Дисплей рабочего
режима ................ стр. 38

 Низкий заряд
батареи ................ стр. 36

 Дисплей часов
............................. стр. 40

 Символ передачи
сигнала ................ стр. 38

 Створка .... стр. 39

 Вентилятор
............................. стр. 39

Кнопки регулировки
температуры ....... стр. 38

Кнопка ON/OFF .. стр. 38

Кнопка MODE ..... стр. 38

Кнопка FAN ......... стр. 39

Кнопка VANE ....... стр. 39

Кнопки STOP, START
(УСТАНОВКА ТАЙМЕРА)
............................... стр. 40

Кнопки HR. MIN.
.......................... стр. 37, 40

Кнопка CLOCK ...... стр. 37

Заданная температура
............................. стр. 38

Текущее время .... стр. 37

 Дисплей таймера
............................. стр. 40

Символ ............. стр. 41

Символ ... стр. 40

Символ ....... стр. 37, 40

При открытой крышке.
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• Блок приема сигнала (продается отдельно)

Нажим кнопок COOL или HEAT приводит к выбору следующих настроек.

Рабочий режим ОХЛАЖДЕНИЕ НАГРЕВ
Заданная температура 24 °C 24 °C
Скорость вентилятора Высокая Высокая
Направление воздуха Горизонтальное Вниз

Примечание:
Сигналы дистанционного управления могут не приниматься в помещениях, в которых
используются люминесцентные лампы инверторного типа. При покупке люминесцентных ламп
проконсультируйтесь с обслуживающим вас дилером.

ON/OFF

HEAT COOL

Лампочка ON/OFF (ВКЛ./ВЫКЛ.) (лампочка “работа”
- горит, когда блок работает, не горит, когда блок не
работает)

Эксплуатация в экстренных ситуациях
Если блок дистанционного управления дает сбои,
используйте кнопку COOL или HEAT на блоке приема
сигнала дистанционного радиоуправления для
включения и выключения кондиционера. В случае
кондиционера, работающего только охлаждение,
нажим кнопки HEAT приводит к включению и
выключению вентилятора.
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4. Перед началом эксплуатации
4-1. Настройка переключателей типа DIP
Перед использованием данного блока дистанционного управления необходимо настроить
переключатели типа DIP.
∗ Блок дистанционного управления не будет нормально работать до тех пор, пока не будет

выполнена правильная настройка переключателей DIP.
∗ Заказчик не должен выполнять такую настройку самостоятельно, но должен потребовать

ее выполнения квалифицированным персоналом во время установки.

Настройка переключателей DIP
1 Проверьте настройки (скорость вентилятора, жалюзи и т.п.) внутреннего и наружного блоков

кондиционера, к которым подсоединяется блок дистанционного управления.
2 Настройте находящиеся на тыльной стороне блока дистанционного управления

переключатели DIP.
(См. табл. 1 и рис. 1)

Табл. 1
ПЕРЕКЛ. OFF (ВЫКЛ.) ON (ВКЛ.) Описание

1
Режим AUTO не Режим AUTO
поддерживается поддерживается

–

2
SWING (створка) не SWING (створка) Установите на OFF на тех блоках, которые не

поддерживается поддерживается поддерживают регулируемую створку.

3 4 скорости вентилятора 2 скорости вентилятора
Установите на OFF на тех блоках, которые не
поддерживают регулирвоку скорости вентилятора.

4 ОХЛАЖДЕНИЕ/НАГРЕВ Только ОХЛАЖДЕНИЕ Установите на OFF, если переключатель 1 установлен на ON.

Все заводские настройки – OFF.

Рис. 1

1
2

4
3

O
N

OPEN

1
2

4
3

O
N

• Use two 24A size alkaline
  batteries. Make sure you align
  the battery polarities correctly.
• Remove the batteries if you do
  not expect to use the controller
  for a long time.

Заводские
настройки (все OFF)

Кнопка СБРОС

Крышка гнезда батарей

Контроллер дистанционного
управления, вид сзади

OPEN

1
2

4
3

O
N

• Use two 24A size alkaline
  batteries. Make sure you align
  the battery polarities correctly.
• Remove the batteries if you do
  not expect to use the controller
  for a long time.

After refilling batteries,
press the reset button.

Reset

Сзади имеется
двусторонняя
клейкая лента.

Пластина

Рис. 2

3 После настройки переключателей DIP снимите крышку гнезда батарей и вставьте батареи.
4 С помощью шариковой ручки или другого предмета с острым концом нажмите кнопку сброса

и установите на место крышку гнезда батарей.
5 Убедитесь, что блок дистанционного управления

работает нормально. Если это не так, проверьте
внутренний и наружный блоки кондиционера, а
затем снова настройте переключатели DIP.

6 Убедившись, что блок дистанционного управления
работает нормально, закрепите защитную
пластину поверх переключателей DIP (см. рис. 2).

7 На этом настройка переключатели DIP
заканчивается.
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switch

Wireless remote controller operating section
(When the battery cover is removed)

4-2. Как вставить батареи

1 Снимите крышку гнезда батарей и
вставьте батареи.

2 Установите крышку на место и нажмите
кнопку сброса.

Установите на место крышку
гнезда батарей.

Надавите пальцем на “ ” и
переместите скользящую крышку
для открывания.

™ При нажиме кнопки сброса все секции ЖК-дисплея включатся и будут гореть в течение 3
секунд.

™ При каждой замене/установке на место батарей не забывайте нажимать кнопку сброса.
™ Если после замены/установки на место батарей не нажать кнопку сброса, контроллер может

давать сбои.

Батареи
™ Появление символа “ ” (падение напряжения батарей) означает, что батареи необходимо

заменить новыми щелочными батареями (размер AAA), иначе сигналы не будут достигать
приемника воздушного кондиционера или ЖК-дисплей будет светиться слабо. (Не забудьте
заменить обе батареи.)

™ Использование магниевых батарей приведет к уменьшению дальности действия сигнала.
™ Не используйте аккумуляторные батареи (никель-кадмиевые).
™ Срок службы щелочной батареи – около 1 года.
™ Если контроллер дистанционного управления не предполагается использовать в течение

длительного времени, выньте их из контроллера.

Примечание:
При снятой крышке гнезда
батарей не изменяйте положение
регулировочного переключателя
и переключателя номера пары.
Такое изменение сделает
управление невозможным.

Регулировочный
переключатель

Переключатель
номера пары

Органы управления работой контроллера
(вид при снятой крышке гнезда батарей)
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ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.
ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

MODE

ON/OFF

NOT AVAILABLE

AM

MODE

ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.
ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

PM

MODE

4-3. Установка текущего времени

1. При первом использовании, после замены батарей или нажима кнопки сброса:

В течение 3 секунд все секции ЖК-дисплея будут светиться,
затем начнет мигать “АМ 0:00 ”. Во время мигания “АМ 0:00

” выполните следующее.

1. Нажмите кнопки HR. и MIN. для установки текущего времени.
2. Нажмите кнопку CLOCK. Начнет мигать текущее время, и

символ “ ” исчезнет с дисплея.

Информация на всех секциях ЖК-дисплея пропадет через
10 секунд.

2. Изменение текущего времени:
1. Если ЖК-дисплей не включен,

нажмите кнопку POWER ON/OFF.
2. Нажмите кнопку CLOCK.

Убедитесь, что на дисплее
появился символ “ ”.

3. Нажмите кнопки HR. и MIN. для
установки текущего времени.

4. Нажмите кнопку CLOCK для
завершения настройки часов.

∗ Даже если не нажать кнопку
CLOCK, через 1 мин. символ “ ”
исчезнет.

4-4. Установка держателя контроллера дистанционного
управления

™ Для обеспечения возможности хранения контроллера дистанционного радиоуправления на
стене необходимо закрепить на стене держатель как показано ниже.

Установка контроллера в держателе
1 Вставьте контроллер в держатель.
2 Нажмите на контроллер в направлении

к стене.

Извлечение контроллера из держателя
• Потяните за верхнюю часть

контроллера на себя.

Remote
controlle
holder

Wood screws
(4.1×16)

2

1

Через 3
секунды

Держатель
контроллера

Шурупы
(4,1 × 16)
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5. Общие принципы работы

™ При каждой передаче сигналов появляется символ “ ”.
™ При приеме сигналов кондиционером звучит сигнал, подтверждающий прием. Если Вы не

слышите подтверждающего звукового сигнала, передайте управляющий сигнал еще раз.

5-1. Начало эксплуатации

™ Настройку рабочих параметров контроллера достаточно выполнить лишь один раз, после
этого можно будет просто включать контроллер кнопкой питания (ON/OFF).

1. Нажмите кнопку питания (ON/OFF).
При каждом нажиме этой кнопки происходит включение или
выключение питания.
∗ При выключенном контроллере ЖК-дисплей остается

выключенным.

2. Нажмите кнопку MODE (режим).
При каждом нажиме кнопки MODE происходит следующее
изменение рабочего режима.
→ COOL (ОХЛАЖДЕНИЕ) → DRY (ОСУШЕНИЕ) → <AUTO> (АВТО)

  <HEAT> (ОТОПЛЕНИЕ) ← FAN (ВЕНТИЛЯТОР) ←

Примечание:
Некоторые модели внутренних блоков кондиционеров не поддерживают режимы AUTO и
HEAT. В этих случаях работа кондиционера и дисплея контроллера дистанционного управления
могут отличаться от описанного.

5-2. Изменение заданной температуры

Если ЖК-дисплей не включен, нажмите кнопку
включения питания.
1. Для увеличения значения заданной температуры.

нажмите кнопку  .

2. Для уменьшения значения заданной температуры.
нажмите кнопку  .

™ При каждом нажиме кнопки  или  значение
заданной температуры изменяется на 1 градус Цельсия.

Диапазоны заданной температуры в помещении

COOL, DRY 19 °C - 30 °C
HEAT 17 °C - 28 °C
AUTO 19 °C - 28 °C
FAN Задать температуру нельзя.
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5-3. Изменение скорости вращения вентилятора и
направления воздушного потока

Если ЖК-дисплей не включен, нажмите кнопку включения
питания.
1. Для изменения скорости вентилятора
™ Нажмите кнопку FAN, и скорость вентилятора изменится.

В случае 4 скоростей:

В случае 2 скоростей:

2. Для изменения направления воздушного потока
™ нажмите кнопку VANE, в результате створка переместится

по вертикали.
Для включения качания створки:

Для выключения качания створки:

Примечание:
Некоторые модели внутренних блоков кондиционеров не имеют функций регулировки
скорости вентилятора и качания створки. В этих случаях работа кондиционера и дисплея
контроллера дистанционного управления могут отличаться от описанного.
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5-4. Установка таймера

Установка времени останова
По наступлении заданного времени воздушный кондиционер прекратит
работу.
(Время задается приращениями по 10 мин.)
В приведенном примере работа кондиционера прекратится в 6 часов
вечера (6:00 pm).

1. Если ЖК-дисплей не включен, нажмите кнопку включения
питания.

2. Нажмите кнопку STOP (УСТАНОВКА ТАЙМЕРА).
™ Убедитесь, что на дисплее имеются: “ ” и “ ”.
™ Для отмены снова нажмите кнопку STOP.

3. Нажмите кнопки HR. и MIN..
™ Установите показание времени на 6:00 pm (6 часов вечера).
™ Если на дисплее нет символа “ ”, установить время нельзя.

Нажмите кнопку STOP еще раз для вызова на дисплей символа
“ ”.

Установкой значения времени заканчивается установка Таймера
Останова.

™ После установки Таймера Основа вместо текущего времени на
дисплее будет отображаться время останова.
Во время установки Таймера Останова на дисплее будет
отображаться “ ”, а “ ” отображаться не будет.

Установка Таймера Пуска
По наступлении заданного времени воздушный кондиционер начнет
работу.
В приведенном примере работа кондиционера начнется в 9 часов утра
(9:00 аm).

1. Если ЖК-дисплей не включен, нажмите кнопку включения
питания.

2. Нажмите кнопку START (УСТАНОВКА ТАЙМЕРА).
™ Убедитесь, что на дисплее имеются: “ ” и “ ”.
™ Для отмены снова нажмите кнопку START.

3. Нажмите кнопки HR. и MIN..
™ Установите показание времени на 9:00 am (9 часов утра).
™ Если на дисплее нет символа “ ”, установить время нельзя.

Нажмите кнопку START еще раз для вызова на дисплей символа
“ ”.

Установкой значения времени заканчивается установка Таймера
Пуска.

™ После установки Таймера Пуска вместо текущего времени на
дисплее будет отображаться время пуска.
Во время установки Таймера Пуска на дисплее будет отображаться
“ ”, а “ ” отображаться не будет.

Примечание:
™ При работе Таймера Пуска на дисплее отображаются заданная температура и скорость

вентилятора, однако кондиционер не начнет работу пока не наступит установленное время
пуска.

™ По завершении установки Таймера Пуска направление воздушного потока изменить нельзя.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

PM

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.
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Работа по программе
™ Для работы по программе необходимо установить сначала Таймер Пуска, а затем Таймер

Останова.
™ Если используются те же самые время пуска и время останова, для начала работы по

программе достаточно нажать одну за другой кнопки STOP и START.
™ Эти таймеры сработают при наступлении заданного времени.

(Символы “↑” и “↓” указывают последовательность срабатывания Таймера Пуска и Таймера
Останова.)

Пример 1. Текущее время 8:00 pm (8 часов
вечера)

Программа работы кондиционера: останов в
11 часов вечера, пуск в 6 часов утра
следующего дня.

Пример 2. Текущее время 11:00 am (11 часов
утра)

Программа работы кондиционера: пуск в 5
часов вечера, останов в 9 часов утра
следующего дня.

Примечание:
™ Времена таймеров устанавливаются приращениями по 10 мин.
™ Если при работе таймера нажать кнопку питания ON/OFF, установки таймеров будут

отменены.
™ Если по окончании работы таймера кондиционер включается или выключается, происходит

автоматическое переключение в режим непрерывной работы. При следующем включении
кондиционер будет работать в непрерывном режиме.

8

11

6

1

ON ON
OFF

AM
PM

AM
PM

11

5

9

1

OFF OFF
ONAM

PM

AM
PM
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6. Тестовый прогон

After refiling batteries.
Press the reset button.

Reset

2

1
0

9 8 7

6
5

43
Nrm Set

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

ON/OFFON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

7

B

8

3

6
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2

9

A

1 Включите подачу сетевого питания к блоку.
2 Установите переключатель Nrm/Set (на тыльной стороне контроллера) в положение Set.

A Символы CHECK  и TEST RUN  начнут мигать.
3 Нажмите кнопку MIN. .

B На дисплее появятся TEST RUN  и текущий рабочий режим.
4 Нажмите кнопку MODE (  ) для включения режима вентилятора (FAN) , затем

проверьте, выходит ли воздух из блока.
5 Нажмите кнопку MODE (  ) для активации режима охлаждения (COOL) , затем

проверьте выходит ли их блока холодный воздух.
6 Нажмите кнопку вентилятора (FAN)  и убедитесь, что из блока выходит мощный поток

воздуха.
7 Нажмите кнопку (VANE)  и убедитесь, что происходит автоматическая работа створки.
8 Нажмите кнопку  ON/OFF для прекращения тестового прогона.
9 По завершении тестового прогона установите переключатель Nrm/Set в положение Nrm.

Примечание:
При выполнении действий с 3 по 8 направляйте контроллер дистанционного управления на
приемник.
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7. Централизованное управление

1. Если местное дистанционное радиоуправление от контроллера запрещено.
™ Если дистанционное управление запрещено в связи с работой централизованного

управления, с помощью контроллера дистанционного управления запрещенные операции
выполнять нельзя.

• Имеются 3 типа запрещенных операций управления: пуск и останов, изменение
рабочего режима и установка температуры.

• Остальные, незапрещенные операции управления можно выполнять.
2. Если контроллер дистанционного радиоуправления используется во время работы

централизованного управления.
™ Блок приема сигналов будет реагировать следующим образом.

• Блок издаст два звуковых сигнала.
• Индикаторная лампочка ON/OFF мигнет 3 раза с интервалом 0,25 секунды, если блок

включен, и два раза, если он выключен.

Примечание:
В этом случае кондиционер и дисплей пульта дистанционного управления могут работать
иначе.

8. Устранение неисправностей
<Если мигает лампочка “работа” блока приема сигналов>
Это означает, что в воздушном кондиционере возникла неисправность. Выключите питание и
обратитесь к обслуживающему вас дилеру. Не пытайтесь устранить неисправность
самостоятельно.

9. Технические характеристики

Наименование Характеристики
Напряжение питания 3 В пост. тока (две щелочные батареи размера AAA)
Рабочие условия Температура: 0 - 40 °С, отн. влажность 30 - 90 % (без конденсации)
Вес 90 г (без батарей)
Габариты 153 (В) × 57 (Ш) × 21 (Г)
Установка На стене, в держателе

Дисплей времени
12-часовой (текущее время, время таймера останова, время
таймера пуска)

Установка времени Приращениями по 10 мин.
Тип дисплея Цифровой ЖК-дисплей
Точность хода часов ±50 с в месяц (при 25 °С)
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1. Güvenlik Önlemleri
• Bu Güvenlik önlemlerini mutlaka dikkatle okuyun ve uzaktan kumanday› do¤ru olarak monte edin.
• Afla¤›daki iki sembol, yanl›fl kullan›m›n yol açabilece¤i tehlikeleri belirtmek için kullan›lm›flt›r. Bu

semboller, tehlikenin derecesine göre s›n›fland›r›lm›flt›r.

 UYARI: Bu sembol, uzaktan kumanday› yanl›fl kullanman›z halinde ciddi
yaralanmalara veya ölüme yol açabilecek durumlar› belirtmektedir.

 D‹KKAT: Bu sembol, uzaktan kumanday› yanl›fl kullanman›z halinde yaralanman›za
veya maddi zarara u¤raman›za yol açabilecek durumlar› belirtmektedir.

• Bu elkitab›n› okuduktan sonra, onu, iç üniteyle birlikte verilen kullanma k›lavuzu ile birlikte kullan›c›ya
teslim etmeyi ihmal etmeyin.
Bu elkitab›, iç ünitenin kullanma k›lavuzuyla birlikte, kullan›c›n›n her an al›p bakabilece¤i bir yerde
muhafaza edilmelidir. Kullan›c› de¤iflti¤i zaman k›lavuzu nihai kullan›c›ya teslim etmeyi ihmal etmeyin.

 UYARI
■ Montaj koflullar›n› kontrol edin.

• Kumandan›n yere düflmesine meydan vermemek için a¤›rl›¤›n› kald›rabilecek sa¤laml›kta bir
yere monte edilmesini sa¤lay›n.

■ Kumanda hurdaya ç›kt›¤›nda kendiniz çöpe atmay›n.
• At›lmas› söz konusu oldu¤unda yetkili servisinize dan›fl›n.

■ Anormal bir durum ortaya ç›kt›¤›nda çal›flmay› durdurun.
• Anormal koflullarda çal›flt›rmaya devam etmek ar›zaya, elektrik çarpmas›na ya da yang›na yol

açabilir. Anormal bir durum meydana geldi¤inde (yan›k kokusu vb) çal›flmay› durdurun, elektrik
flalterini kapat›n ve yetkili servisinize dan›fl›n.

■ Kumanday› asla kendiniz tadil veya tamir etmeyin.
• Sizin yapt›¤›n›z tadilat veya onar›m›n yol açt›¤› herhangi bir yetersizlik elektrik çarpmas›na

veya yang›na neden olabilir. Tamir konusunu yetkili servisinize dan›fl›n.
■ Kumandan›n al›c›s› üzerindeki çal›flma lambas› yan›p sönmeye bafllarsa veya anormal bir

durum meydana gelirse, çal›flt›rmay› durdurun.
• Kumanday› bu durumda b›rakmak yang›na veya ar›zaya yol açabilir. Bu gibi durumlar› yetkili

servisinize bildirin.
■ Alkalin pillerin k›sa devre yapmas›na asla imkân vermeyin. Bu tür pilleri asla sökmeyin,

›s›tmay›n ya da atefle atmay›n.
• Aksi takdirde güçlü alkali s›v› d›flar› s›zarak gözlerinize kaçabilir ya da pillerin patlamas›na

veya ›s›nmas›na yol açarak kiflisel yaralanmalara, yang›na veya mekanik ar›zalara neden
olabilir. E¤er güçlü alkali s›v› cildinize veya giysilerinize temas ederse, temiz suyla y›kay›n.
E¤er gözlerinize kaçarsa, gözlerinizi temiz suyla y›kay›n ve derhal doktorunuza dan›fl›n.
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 D‹KKAT
■ Kumanday› yere düflürmeyin.

• Aksi takdirde mahfaza çatlayarak kumanda kullan›lmaz hale gelebilir.
■ Kumandan›n yak›n›na herhangi bir tehlikeli madde koymay›n.

• Yan›c› gaz kaça¤›n›n mevcut olabilece¤i yerlerin yak›n›nda monte etmeyin. Kumandan›n
etraf›nda birikebilecek olan yan›c› gazlar yang›na veya patlamaya neden olabilir.

■ Su ile y›kamay›n.
• Elektrik çarpmas›na veya ar›zaya neden olabilir.

■ Kumandan›n kontrol dü¤melerine ›slak elle dokunmay›n.
• Elektrik çarpmas›na veya ar›zaya neden olabilir.

■ Kumanday› söküp açmay›n.
• Kumandan›n iç devrelerine dokunmak yang›na veya ar›zaya yol açabilir.

■ Özel ortamlarda kullanmay›n.
• Kumandan›n ya¤ (makine ya¤› dahil), buhar veya kükürt gaz›na maruz kalan yerlerde

kullan›lmas› performans› düflürebilir ya da parçalar›na zarar verebilir.
■ ‹nsektisid veya di¤er yan›c› spreyleri üzerine püskürtmeyin.

• Yan›c› spreyleri kumandan›n yak›n›na koymay›n veya do¤rudan do¤ruya üzerine s›kmay›n.
Aksi takdirde yang›n veya patlamaya yol açabilirsiniz.

■ Kumanday› benzin, tiner ya da kimyasal bezlerle vb silmeyin.
• Bunlar kumandan›n renginin bozulmas›na veya ar›zalanmas›na yol açabilir. E¤er kumanda

afl›r› kirlenirse, suland›r›lm›fl nötr deterjan ile ›slat›lm›fl bir bezle sildikten sonra kuru bir bezle
kurulay›n.

■ Hiçbir kontrol dü¤mesine sivri bir cisimle bast›rmay›n.
• Bu, elektrik çarpmas›na veya ar›zaya yol açabilir.

■ S›cakl›¤›n belirtilen de¤erler aras›nda kalmas›n› sa¤lay›n.
• Kumanday› belirtilen s›cakl›k dereceleri aras›nda kullan›n. Bu de¤erler d›fl›nda kullanmak ciddi

ar›zalara neden olabilir.
• Belirtilen çal›flma s›cakl›¤› limitleri için kullan›m k›lavuzundaki spesifikasyonlar bölümüne bak›n.

■ Kumanday› baflka özel amaçlarla kullanmay›n.
• Bu kumanda sadece MITSUBISHI Electrik Bina Klima Kontrol Sistemi ile birlikte kullan›lmak

üzere tasarlanm›flt›r. Baflka klima cihazlar›n› kontrol etmek gibi baflka amaçlarla kullanmay›n.
Aksi takdirde ar›za meydana gelebilir.

■ Pillerin yanl›fl kullan›lmas› pillerin s›zmas›na, patlamaya veya ›s›nmaya yol açabilir ve ar›za
veya yaralanma ile sonuçlanabilir. Afla¤›daki talimatlara uyun.
(1)Pilleri flarj etmeyin.
(2)Pilleri do¤ru yönde yerlefltirin.
(3)Eski ve yeni pilleri veya farkl› tipteki pilleri birlikte kullanmay›n.
(4)Tükenen pilleri derhal ç›kar›n.

2. Ambalaj›n ‹çindekilerin Kontrol Edilmesi
Kutuda bu elkitab›n›n yan› s›ra afla¤›daki parçalar›n da bulunup bulunmad›¤›n› kontrol edin.

1. Alkalin piller (AAA numara) 2 adet
2. Uzaktan kumanda ask›s› 1 adet
3. A¤aç vidalar› 2 adet
4. Kablosuz Uzaktan Kumanda 1 adet
5. Plaka 1 adet
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3. Parçalar›n Adlar›
• Kablosuz Uzaktan Kumanda
∗ Afla¤›daki örnek sadece aç›klamalar içindir ve çal›flt›rma bölümünü tüm LCD göstergelerini yan›k

durumda göstermektedir. Bu, göstergelerin gerçekteki görüntüsünden farkl›d›r. Uzaktan kumanda
kullan›lmad›¤› zaman LCD ekran› karanl›k olarak kal›r.

Gönderici Bu k›sm› Sinyal Alma Ünitesine
do¤ru yöneltin.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

TEMP.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

Çal›flt›rma modu
göstergesi ........... Sayfa 52

 Pil voltaj› düflük
........................... Sayfa 50

 göstergesi ....... Sayfa 54

 Gönderme iflareti
........................... Sayfa 52

 Kanat ....... Sayfa 53

 Fan ......... Sayfa 53

S›cakl›k ayar› dü¤mesi
........................... Sayfa 52

POWER ON/OFF dü¤mesi
........................... Sayfa 52

MODE (Mod) dü¤mesi
........................... Sayfa 52

FAN dü¤mesi ...... Sayfa 53

VANE (Kanat) dü¤mesi
........................... Sayfa 53

STOP, START (TIMER SET)
Zamanlay›c› düzenleme
dü¤mesi ............... Sayfa 54

HR. MIN. dü¤mesi
....................... Sayfa 51, 54

CLOCK (Saat) dü¤mesi
............................ Sayfa 51

Önceden ayarlanm›fl
s›cakl›k ............... Sayfa 52

fiimdiki saat ........ Sayfa 51

 göstergesi
Zamanlay›c› saati
........................... Sayfa 54

 göstergesi ....... Sayfa 55

 göstergesi
........................... Sayfa 54

 göstergesi
..................... Sayfa 51, 54

Kapak aç›k oldu¤u zaman.
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• Sinyal Alma Ünitesi (Ayr› olarak sat›l›r)

COOL veya HEAT dü¤melerine basarak afla¤›daki ayarlar seçilir:

Çal›flt›rma modu COOL (so¤utma) ISITMA
Önceden ayarlanm›fl s›cakl›k 24 °C 24 °C

Fan h›z› Yüksek Yüksek
Hava ak›m›n›n yönü Yatay Afla¤›

Not:
‹çinde inverter tipi lambalar›n kullan›ld›¤› odalarda sinyaller al›namayabilir. Yeniden floresan lamba
alaca¤›n›z zaman yetkili servisinize dan›fl›n.

ON/OFF

HEAT COOL

ON/OFF ›fl›¤› (Ünite çal›flt›¤› zaman yanar; ünite
çal›flmad›¤› zaman yanmaz.)

Acil durum çal›flt›rmas›
Uzaktan kumandan›n gerekti¤i gibi çal›flmad›¤› durumlarda
üniteyi açmak veya kapatmak için kablosuz uzaktan
kumanda sinyal al›c›s› üzerindeki COOL veya HEAT

dü¤mesini kullan›n. Sadece so¤utma yapan ünitelerde
HEAT dü¤mesine her bas›ld›¤›nda fan duruyorsa çal›fl›r

veya çal›fl›yorsa durur.
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OPEN

1
2

4
3

O
N

• Use two 24A size alkaline
  batteries. Make sure you align
  the battery polarities correctly.
• Remove the batteries if you do
  not expect to use the controller
  for a long time.

After refilling batteries,
press the reset button.

Reset

Arka yüzünde iki
taraf› yap›flkan bant
vard›r.

Plaka

fiekil 2

4. Çal›flt›rmadan Önce
4-1. D‹P fialterlerin Düzenlenmesi
Bu uzaktan kumanda ünitesini kullanmadan önce D‹P flalterlerini düzenlemek gerekir.
∗ D‹P flalteri ayarlar› do¤ru yap›lmam›flsa uzaktan kumanda ünitesi do¤ru çal›flmaz.
∗ Müflteriler bu ayarlar› kendileri yapmamal›, onun yerine ayarlar›n montaj s›ras›nda ehliyetli personel

taraf›ndan yap›lmas›n› talep etmelidirler.

D‹P flalteri  Ayarlar›
1 ‹ç ünitenin ve ba¤lant›l› oldu¤u d›fl ünitenin (fan h›z›, panjur vb) ayarlar›n› kontrol edin.
2 Uzaktan kumanda ünitesinin arkas›ndaki D‹P flalterlerini gere¤ince ayarlay›n.

(Tablo 1 ve fiekil 1’e bak›n.)

Tablo 1
SW OFF (kapal›) ON (aç›k) Tan›m›

1
AUTO modu AUTO modu

desteklenmez desteklenir
–

2
SWING (kanat) SWING (kanat) Ayarlanabilir kanat deste¤i olmayan ünitelerde
desteklenmez desteklenir OFF’a ayarlay›n.

3 4 kademeli fan h›z› 2 kademeli fan h›z›
Fan h›z› kontrol deste¤i olmayan ünitelerde OFF’a
ayarlay›n.

4
COOL/HEAT Yaln›z COOL

ünitesi ünitesi
SW1 ON’a ayarl› oldu¤unda OFF’a ayarlay›n.

Tüm fabrika ayarlar› OFF’tur.

fiekil 1

1
2

4
3

O
N

OPEN

1
2

4
3

O
N

• Use two 24A size alkaline
  batteries. Make sure you align
  the battery polarities correctly.
• Remove the batteries if you do
  not expect to use the controller
  for a long time.

Fabrika ayar›
(Hepsi OFF)

RESET (s›f›rlama) dü¤mesi

Pil bölmesi kapa¤›

Orijinal uzaktan kumandan›n
arkadan görünüflü

3 D‹P flalteri ayarlar›n› yapt›ktan sonra pil bölmesinin kapa¤›n› ç›kar›p iki adet pil tak›n.
4 Bir tükenmez kalem veya o tür sivri bir nesneyle s›f›rlama dü¤mesine bas›n ve pil kapa¤›n› yerine

tak›n.
5 Uzaktan kumanda ünitesinin do¤ru çal›flt›¤›n› kontrol

edin. E¤er çal›flm›yorsa iç ve d›fl üniteleri kontrol ettikten
sonra D‹P flalteri ayarlar›n› tekrar yap›n.

6 Uzaktan kumanda ünitesinin gerekti¤i gibi çal›flt›¤›n›
do¤rulad›ktan sonra koruyucu plakay› D‹P flalterlerinin
üzerine tak›n. (fiekil 2’ye bak›n.)

7 D‹P flalterleri böylece do¤ru biçimde ayarlanm›fl olur.
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43
Nrm Set

Adjusting
switch

Pair number
switch

Wireless remote controller operating section
(When the battery cover is removed)

4-2. Pillerin Tak›lmas›

1 Pil bölmesinin kapa¤›n› ç›kar›p pilleri tak›n. 2 Pil bölmesinin kapa¤›n› yerine tak›n.

Pil bölmesinin kapa¤›n› tekrar
yerine tak›n.

“ ” iflaretli k›sma parma¤›n›zla
basarak kapa¤› sürüp ç›kar›n.

™ S›f›rlama dü¤mesine bas›l›nca tüm LCD göstergeleri 3 saniye süreyle yanar.
™ Piller her de¤ifltirildi¤inde s›f›rlama dü¤mesine basmay› ihmal etmeyin.
™ Piller de¤ifltirildikten sonra s›f›rlama dü¤mesine bas›lmazsa kumanda hatal› çal›flabilir.

Piller
™ “ ” (pil voltaj›nda düflme) iflareti göründü¤ü, sinyaller kliman›n al›c›s›na ulaflamad›¤› ya da

LCD ›fl›¤› zay›flad›¤› zaman piller tükenmifl demektir. Bu durumlarda pilleri yeni alkalin pillerle
(AAA numara) de¤ifltirin. (Her iki pili de de¤ifltirmeyi ihmal etmeyin.)

™ Manganez pilleri sinyallerin eriflebildi¤i mesafeyi k›salt›r.
™ fiarj edilebilen (Ni-Cd) pil kullanmay›n.
™ Alkalin pillerin ömrü yaklafl›k bir y›ld›r.
™ E¤er uzaktan kumanda uzun süre kullan›lmayacaksa pilleri ç›kar›n.

Not:
Pil bölmesinin kapa¤› ç›kar›ld›¤›
zaman ayar anahtar› ile efllefltirme
numaras› anahtar›n›n ayarlar›n›
de¤ifltirmeyin. Aksi takdirde
kumanda etkisiz hale gelir.

Kablosuz uzaktan kumanda çal›flt›rma k›sm›
(Pil bölmesinin kapa¤› ç›kar›lm›fl durumda)

Ayar
anahtar›

Efllefltirme
numaras›
anahtar›
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ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.
ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

MODE

ON/OFF

NOT AVAILABLE

AM

MODE

ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.
ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

PM

MODE

4-3. Saatin Ayarlanmas›

1. Kumanda ilk defa kullan›ld›¤›nda, piller de¤ifltirildikten ya da s›f›rlama dü¤mesine bas›ld›ktan
sonra:

Tüm LCD göstergeleri 3 saniye süreyle yanar, sonra da “AM 0:00
” yan›p sönmeye bafllar. “AM 0:00 ” yan›p sönmeye bafllay›nca

afla¤›daki ifllemleri yap›n.

1. HR. ve MIN. dü¤melerine basarak saati günün saatine
ayarlay›n.

2. CLOCK dü¤mesine bas›n. O andaki saat yan›p söner ve “ ”
göstergesi kaybolur.

10 saniye sonra tüm LCD göstergeleri kaybolur.

2. Saatin ayar›n› de¤ifltirirken:
1. LCD göstergeleri yanm›yorsa

POWER ON/OFF dü¤mesine
bas›n.

2. CLOCK dü¤mesine bas›n. “ ”
göstergesinin görünüp
görünmedi¤ini kontrol edin.

3. HR. ve MIN. dü¤melerine basarak
saati o andaki saate ayarlay›n.

4. Ayarlama ifllemini tamamlamak için
CLOCK dü¤mesine bas›n.

∗ CLOCK dü¤mesine bas›lmasa bile
“ ” bir dakika sonra yok olur.

4-4. Uzaktan Kumanda Ask›s›n›n Montaj›
™ Kablosuz uzaktan kumanday› duvara takabilmek için uzaktan kumanda ask›s›n›n afla¤›da gösterilen

biçimde monte edilmesi gereklidir.

Kumandan›n ask›ya yerlefltirilmesi
1 Uzaktan kumanday› sürerek ask›n›n içine

koyun.
2 Kumanday› o konumdan duvara do¤ru

itin.

Kumandan›n ask›dan ç›kar›lmas›
• Uzaktan kumandan›n üst k›sm›n›

kendinize do¤ru çekin.

Remote
controlle
holder

Wood screws
(4.1×16)

2

1

3 saniye
sonra

A¤aç vidalar›
(4,1 × 16)

Uzaktan
kumanda
ask›s›



52

TEMP.

ON/OFF

ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

5. Çal›flt›rma Yöntemi
™ Ne zaman bir sinyal gönderilse “ ” iflareti görünür.
™ Sinyaller klima taraf›ndan al›n›nca, al›nd›¤›n› teyid eden bir ses duyulur. E¤er böyle bir ses

duyulmazsa, tekrar gönderin.

5-1. Çal›flt›rmay› Bafllatma

™ Çal›flt›rma koflullar› bir kere ayarlan›nca, ayn› çal›flt›rma ifllemi sadece POWER ON/OFF dü¤mesine
basmak suretiyle tekrarlanabilir.

1. POWER ON/OFF dü¤mesine bas›n.
POWER ON/OFF dü¤mesine her bas›l›flta çal›flt›rma durumu
aç›ksa kapal›, kapal›ysa aç›k hale gelir.
∗ Kumanda kapal› oldu¤u zaman LCD göstergelerinden hiçbiri

yanmaz.

2. MODE dü¤mesine bas›n.
MODE dü¤mesine her bas›l›flta çal›flt›rma modu afla¤›daki flekilde
de¤iflir.
→ COOL (so¤utma) → DRY (kurutma) → <AUTO> (otomatik)

 <HEAT> (›s›tma) ← FAN ←

Not:
‹ç ünite modellerinden baz›lar› AUTO veya HEAT modlar›n› desteklememektedir. Bu durumlarda
kliman›n çal›flmas› ve uzaktan kumandan›n gösterge ekran› farkl› olabilir.

5-2. Önceden Ayarl› S›cakl›¤›n De¤ifltirilmesi

LCD göstergeleri yanm›yorsa POWER ON/OFF dü¤mesine
bas›n.
1. Önceden ayarl› s›cakl›¤› art›rmak için.

 Dü¤mesine bas›n.

2. Önceden ayarl› s›cakl›¤› azaltmak için.
 Dü¤mesine bas›n.

™  veya  dü¤melerine her bas›flta önceden ayarl› s›cakl›k
1 derece Celsius aral›klarla de¤iflir.

Oda s›cakl›¤› ayar aral›klar›

COOL (so¤utma) ,
DRY (kurutma)

19 °C - 30 °C

HEAT (›s›tma) 17 °C - 28 °C
AUTO (otomatik) 19 °C - 28 °C
FAN S›cakl›k ayar› yap›lamaz.
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ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

5-3. Fan H›z› ve Yönünün De¤ifltirilmesi

LCD göstergeleri yan›k de¤ilse, POWER ON/OFF dü¤mesine
bas›n.
1. Fan h›z›n› de¤ifltirmek için
™ Fan dü¤mesine bas›n; fan h›z› de¤iflecektir.

4 kademeli h›z için:

2 kademeli h›z için:

2. Yönü de¤ifltirmek için
™ VANE (kanat) dü¤mesine bas›n; flapa (kanat) dikey olarak

hareket edecektir.
Sal›n›m isteniyorsa:

Sal›n›m istenmiyorsa:

Not:
‹ç ünite modellerinden baz›lar› fan h›z› veya sal›n›m özelliklerini içermezler. Bu durumlarda kliman›n
çal›flmas› ve uzaktan kumandan›n gösterge ekran› farkl› olabilir.
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5-4. Zamanlay›c›n›n Düzenlenmesi

Durdurma Zamanlay›c›s›n›n Düzenlenmesi
Önceden düzenlenen saatte klima durur.
(Saat on dakikal›k aral›klar halinde düzenlenebilir.)
Örne¤in, kliman›n saat (akflam) 06:00 PM’de durmas› için:

1. LCD göstergeleri yan›k de¤ilse, POWER ON/OFF dü¤mesine bas›n.
2. STOP  (TIMER SET) dü¤mesine bas›n.

™ “ ” ve “ ” nin LCD göstergesinde görünüp görünmedi¤ini
kontrol edin.

™ ‹ptal etmek istiyorsan›z tekrar STOP dü¤mesine bas›n.
3. HR. ve MIN. dü¤melerine bas›n.

™ Göstergedeki saati 06:00 PM’ye düzenleyin.
™ “ ” göstergede görünmedi¤i zaman saat düzenlenemez.

O takdirde STOP dü¤mesine tekrar basarak “ ” nin görünmesini
sa¤lay›n.

Saat düzenlendikten sonra Durdurma Zamanlay›c›s›n›n ayarlanmas›
tamamlanm›fl olur.

™ Durdurma zamanlay›c›s› düzenlendikten sonra göstergede o andaki
saat yerine düzenlenen saat görünür.
Durdurma Zamanlay›c›s›n›n düzenlenmesi s›ras›nda göstergede “ ”
görünür, ama “ ” görünmez.

Bafllatma Zamanlay›c›s›n›n Düzenlenmesi
Önceden düzenlenen saatte klima çal›flmaya bafllar.
Örne¤in, kliman›n saat (sabah) 09:00 AM’de çal›flmaya bafllamas› için:

1. LCD göstergeleri yan›k de¤ilse, POWER ON/OFF dü¤mesine bas›n.
2. START (TIMER SET) dü¤mesine bas›n.

™ “ ” ve “ ” nin LCD göstergesinde görünüp görünmedi¤ini
kontrol edin.

™ ‹ptal etmek istiyorsan›z tekrar START dü¤mesine bas›n.
3. HR. ve MIN. dü¤melerine bas›n.

™ Göstergedeki saati 09:00 AM’ye düzenleyin.
™ “ ” göstergede görünmedi¤i zaman saat düzenlenemez.

O takdirde START dü¤mesine tekrar basarak “ ” nin görünmesini
sa¤lay›n.

Saat düzenlendikten sonra Bafllatma Zamanlay›c›s›n›n ayarlanmas›
tamamlanm›fl olur.

™ Bafllatma zamanlay›c›s› düzenlendikten sonra göstergede o andaki
saat yerine düzenlenen saat görünür.
Bafllatma Zamanlay›c›s›n›n düzenlenmesi s›ras›nda göstergede “ ”
görünür, ama “ ” görünmez.

Not:
™ Bafllatma Zamanlay›c›s›n›n çal›flt›¤› süre içinde çal›flt›rma modu, önceden belirlenen s›cakl›k ve

fan h›z› göstergede görünür, ancak klima önceden belirlenen saate kadar çal›flmaz.
™ Bafllatma Zamanlay›c›s›n›n düzenlenmesi tamamland›ktan sonra hava ak›m›n›n yönü

de¤ifltirilemez.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

PM

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.
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Programl› Çal›flt›rma
™ Pragraml› çal›flma, Bafllatma Zamanlay›c›s› ile Durdurma Zamanlay›c›s› ardarda düzenlenmek

suretiyle kullan›l›r.
™ Bafllatma Zamanlay›c›s› ve Durdurma Zamanlay›c›s› ile önceden belirlenen saatlerin ayn› oldu¤u

durumlarda, STOP ve START (TIMER SET) dü¤melerine birbirinin ard› s›ra basmak suretiyle
programl› çal›flt›rma kullan›labilir.

™ Zamanlay›c›lar önceden belirlenen saatlerin s›ras›na göre harekete geçerler.
“↑ ” ve “↓ ” Bafllatma Zamanlay›c›s› ile Durdurma Zamanlay›c›s›n›n harekete geçme s›ras›n›
gösterirler.

Örnek 1) O anda saat aakflam 8:00 PM  ise:
Kliman›n akflam saat 11:00’de çal›flmay›
durdurup ertesi sabah saat 6:00’da çal›flmaya
bafllamas›n› sa¤lamak için:

Örnek 2) O anda saat sabah 11:00 AM  ise:
Kliman›n akflam saat 5:00’de çal›flmaya bafllay›p
ertesi sabah saat 9:00’da çal›flmay› durdurmas›n›
sa¤lamak için:

Not:
™ Zamanlay›c› saatleri on dakikal›k aral›klar halinde düzenlenebilir.
™ Zamanlay›c› ile çal›flma s›ras›nda POWER ON/OFF dü¤mesine bas›l›rsa, zamanlay›c›lar iptal

edilir.
™ Zamanlay›c› ile çal›flma sona erdikten sonra klima aç›l›r veya kapat›l›rsa, çal›flt›rma modu otomatik

olarak sürekli çal›flt›rma moduna geçer. Klima bir daha sefere aç›ld›¤›nda sürekli çal›flma modunda
çal›flmaya bafllar.

8

11

6

1

ON ON
OFF

AM
PM

AM
PM

11

5

9

1

OFF OFF
ONAM

PM

AM
PM
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6. ‹flletme Testi

After refiling batteries.
Press the reset button.

Reset

2

1
0

9 8 7

6
5

43
Nrm Set

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

ON/OFFON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

7

B

8

3

6

45

2

9

A

1 Ünitenin ana elektrik flalterini aç›n.
2 Nrm/Set selektör anahtar›n› (kontrol biriminin arkas›ndad›r) <<Set>> konumuna getirin.

A CHECK  ve TEST RUN  yan›p sönmeye bafllar.
3 MIN.  dü¤mesine bas›n.

B TEST RUN  ve o andaki çal›flt›rma modu görüntülenir.
4 MODE (  ) dü¤mesine bas›n ve FAN  modunu aktif hale getirin, sonra da üniteden

d›flar›ya hava üflenip üflenmedi¤ini kontrol edin.
5 MODE (  ) dü¤mesine bas›n ve COOL  (so¤utma) modunu aktif hale getirin, sonra da

üniteden d›flar›ya so¤uk hava üflenip üflenmedi¤ini kontrol edin.
6 FAN  dü¤mesine bas›n ve üniteden d›flar›ya güçlü bir flekilde hava üflenip üflenmedi¤ini kontrol

edin.
7 VANE  dü¤mesine bas›n ve otomatik kanatç›¤›n gerekli flekilde çal›fl›p çal›flmad›¤›n› kontrol edin.
8 ‹flletme testini durdurmak için  ON/OFF açma/kapama dü¤mesine bas›n.
9 ‹flletme testi tamamland›ktan sonra Nrm/Set selektör anahtar›n› <<Nrm>> konumuna getirin.

Not:
Yukar›daki 3 – 8 paragraflar›nda belirtilen ifllemleri yaparken uzaktan kumanday› iç ünitenin al›c›s›na
yöneltin.
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7. Merkezi Kontrol
1. Kablosuz uzaktan kumanda ile lokal çal›flt›rman›n engellendi¤i durumlarda.
™ Merkezi kontrol nedeniyle uzaktan kumanda ile çal›flt›rman›n yasakland›¤› durumlarda yasaklanan

ifllemler kablosuz uzaktan kumanda kullan›larak gerçeklefltirilemez.
• Üç uzaktan kumandal› çal›flt›rma türü yasaklanm›flt›r: Bafllatma ve durdurma, çal›flt›rma modu

ve s›cakl›k ayar›.
• Yasaklanm›fl olanlar d›fl›ndaki çal›flt›rma flekilleri kullan›labilir.

2. Merkezi Kontrollü çal›flt›rma s›ras›nda kablosuz uzaktan kumanda kullan›lan durumlarda.
™ Sinyal Alma Ünitesi afla¤›daki flekilde tepki verir:

• Ünite iki kere “bip” sesi ç›kar›r.
• ON/OFF (açma/kapama) lambas› ünite ON (aç›k) durumdaysa üç kere, OFF (kapal›)

durumdaysa iki kere 0,25 saniye aral›klarla yan›p söner.

Not:
Bu durumda kliman›n çal›flmas› ile uzaktan kumandan›n göstergesi farkl› olabilir.

8. Sorunlar›n Saptanmas› ve Çözülmesi
<Sinyal Alma Ünitesinin çal›flma lambas› yan›p söndü¤ü zaman>
Bu, klima ile ilgili olarak anormal bir durum meydana geldi¤i anlam›na gelir. Bu durumda elektrik flalterini
kapat›n ve yetkili servisinize dan›fl›n. Ar›zay› bizzat tamir etmeye çal›flmay›n.

9. Spesifikasyonlar
Madde Spesifikasyon
Güç kayna¤› voltaj› 3 VDC (iki adet AAA numara alkalin pil)
Çal›flma ortam› S›cakl›k 0 ilâ 40 °C, Nem %30-90 BN (kondensasyon olmamal›)
A¤›rl›k 0,09 kg (pilsiz)
Boyutlar› 153 (Y) × 57 (E) × 21 (D)
Montaj Uzaktan kumanda ask›s› ile duvara montaj

Saat göstergesi
12 saatlik saat göstergesi (flimdiki saat, Durdurma zamanlay›c›s› saati,
Bafllatma zamanlay›c›s› saati)

Saat ayar› Saat 10 dakikal›k aral›klarla ayarlanabilir.
Görüntüleme yöntemi Dijital LCD
Saat do¤ruluk derecesi Ayda ±50 saniye (25 °C’de)
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NK=�� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK RV

OK=�� !"#$% KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK SM

PK=�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK SN

QK=�� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK SP

QJNK �� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK SP

QJOK �� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK SQ

QJPK �� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK SR

QJQK �� !"#$ KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK SR

RK=�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK SS

RJNK �� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK SS

RJOK �� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK SS

RJPK �� !"#$ KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK ST

RJQK �� !" KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK SU

SK=�� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK TM

TK=�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK TN

UK=�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK TN

VK=�� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK TN
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NK �� !"#
• �� !"#$%&'(��� !"#$%.

• �� !"#$%&'(%)*+,-./0123,45.�� !"#$%&'().

=�� �� !"#$%&'()*+��� !"#$%&'()*.

=�� �� !"#$%&'()*+��� !"#$%&'()*+.

• �� !"#$��� !"#$%&'()*+,-."#/012345.

�� !"#$%&'( !)*+,-./012345678.�� !"#$��� !"#
�� !.

=��

■ �� !"#.

• �� !"#$%&��� !"#$%&'()*+,-..

■ �� !"#$%&.

• �� !"#$%&��� !"#$%&.

■ �� !"#$%&'()*.

• �� !"#$%&'()*+,-.��� !".�� !"#E�� !"#$F��� !
�� ��� !"�#$%&'().

■ �� !"#$%&'().

• �� !"#$%&'()*+,-./01234$56.�� !"#$%&'()*.

■ �� !"#$"%&'()*+,-./0123456'(.

• �� !"#$%&'()*��� !"#$%&'.�� !"#$%&'().

■ �� !"#$%&.�� !��� !"#$%&'.

• �� !"#$%&'()*+,-./01234"#567849:��� !"#���
�� !".�� !"#$%&'()*+,-.���� !"!#��� !"#��� 
�� �!"#$%&'.
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=��

■ �� !"#$.

• �� !��� !"#$%&'($)*+.

■ �� !"#$%&'()*+,-%./.

• �� !"#$%&'()*+,-./012.�� !"#$%&'()*+,-./0
�� !.

■ �� !".

• �� !"#$%&'().

■ �� !"#$%&'()*+.

• �� !"#$%&'().

■ �� !"#$.

• �� !"#$%&'()*+,-.

■ �� !"#$%&'(.

• �� E�� !"F��� !"#$%&'()*+,-./0 123456.

■ �� !"#$%&'() *.

• �� !"#$%&'()*+,-./0#1()*+2��� !"#$%&'().

■ �� !"#��� !"#$%&'()*+.

• �� !"#$%&'()*+,.�� !"#$%&'��� !�"#$%&'()*+
�� !��� !"#$.

■ �� !"#$%&'()*+',.

• �� !"#$%&'.

■ �� !"#$%&'().

• �� !"#$%&'()*+,-.�� !"#$%&'()*+,-./0.

• �� !"#$%&'(���� !"#$%&'().

■ �� !"#$%&'&.

• �� !"#$%&'()*+,-. /01.�� !"#$%$��� !"#$%&.

�� !"#$%&.

■ �� !"#$%&'()*+,��� !"��� !"#$%&'().�� !"#$%
ENF�� !"#!.

EOF�� !"#$%&'.

EPF�� !"#$%"#&'()*&'()�+,-."#.

EQF�� !"#$%&'(.

OK �� !"#$%
�� !"#$%&!'() *+,$-./01.

NK �� !E^^^��F ×=O
OK �� !" ×=N
PK �� ×=O
QK �� !" ×=N
RK �� ×=N
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PK �� !
• �� !"
∗ �� !"#$%&' ( ��� !"#$%&'(#&')*+��� !"#.�� !
�� !".�� !"#$%&'()*+,-./0.

�� �� !"#$%&'(.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

TEMP.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

�� !
�� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK�SS�

��
�� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK �SQ�

=�� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK �SU�

�� ! KKKKKKKKKKK �SS�

=�� KKKKKKKKKKKKKK �ST�

=�� KKKKKKKKKKKKK �ST�

�� !"# KKKKKKKKKK �SS�

�� L�� KKKKKKKK �SS�

�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKK �SS�

�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKK �ST�

�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKK �ST�

����� KKKKKKKKKKKKKKKKKK�SU�
E�� !"F��

����� ! KKK �SR�SU�

�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKK�SR�

�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKK �SS�

�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKK �SR�

=��
�� �! KKKKKKKKKKKKKK �SU�

=�� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK �SV�

=�� KKKKKKKKKKK �SU�

=�� KKKKKKKKKKKKKKK�SR�SU�

�� !"#.
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• �� !"E��F

�L�� !=E�� !"#$%&'�� !("#$)*F

�� !
�� !"#$%&'(��� !"#$%&'()*

COOL=�= HEAT=�� !"#$%&'.�� !"��
HEAT=�� !"#$%&.

ON/OFF

HEAT COOL

�= COOL=�= HEAT=�� !"#$%.

�� ! �� ��
�� ! ��OQ� ��OQ�
�� � �
�� �� ��

�� 
�� !"#$%&'()*+,-./.�� !"#$%&'()*+,-..
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OPEN

1
2

4
3

O
N

• Use two 24A size alkaline
  batteries. Make sure you align
  the battery polarities correctly.
• Remove the batteries if you do
  not expect to use the controller
  for a long time.

After refilling batteries,
press the reset button.

Reset

1
2

4
3

O
N

OPEN

1
2

4
3

O
N

• Use two 24A size alkaline
  batteries. Make sure you align
  the battery polarities correctly.
• Remove the batteries if you do
  not expect to use the controller
  for a long time.

�N

�� !E�� !F

�� !

�� 

=E�� !"#$%&F

3 �� !"#$%��� !"#$%&' !.

4 �� !"#$%&'()*��� �!"#$%&'$.

5 �� !"#$%&'().�� !��� !"#
�� !"���� !"#$%&'.

6 �� !"#$%&'()��� !"#$%&'(
�.E�� OF

7 �� !"#$%&'()*.

�� !"#!$
�� �!.

��

�O

�N
�� � � ��
N �� !"#$ �� !"# �
O �� !"E��F �� !E��F �� !"#$%&'()*(+,-.

P Q�� O�� �� !"#$%&'()'*+,.

Q ��L�� ! �� �ptN�� !"�� #.

�� !"#$%&.

QK �� 
QJNK �� !"#
�� !"#$%&'()*+,-.

∗ �� !"#$%&'��� !"#$%&'().

∗ �� !"#$#%&��� !"#$%&'()*+,.

�� !"#
1 �� !"#$%&'( )"#(*+E����� F.
2 �� !"#$%&'()*+,-.E�� N��NF
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Adjusting
switch

Pair number
switch

Wireless remote controller operating section
(When the battery cover is removed)

QJOK=�� !

1 �� !"#$% !. 2 �� !"#$%&'�(').

�� !"#$.�� !"# �� !"#��� 
�� !"#$%.

™ �� !"�#$%&'()*+,'*+-./P�.

™ �� !"#$%&'()*+,-*..

™ �� !"#$%&'()'*��� !"#$%&'.

��
™ �� ! �� E��� !F��� !"#$%&#'()*�+,-./!-.01234
�� !"#$.�� !"#��� !"#$%E^^^��F.E�� !"#$%&'.F

™ �� !"#$%&'()*+.

™ �� !"##$E��F.
™ �� !"#$%&'().

™ �� !"#$%&'(��� !".

�� 
�� !"#$��� !"#$%&'
�� !"#$.�� !"#$%.

�� !

�� !

�� !"#$%&
E�� !"#$F
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ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.
ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

MODE

ON/OFF

NOT AVAILABLE

AM

MODE

ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.
ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

PM

MODE

QJPK �� !"#

NK �� !"#$��� !"#$%&$'()

�� !"#$%#$&'(P���� ^j=MWMM= �� !".

��^j=MWMM= �� !"#��� !"#$

NK �� !"#�$% &'()*+ &.

OK �� �!.�� !"#$��� �� !"#.

�� !"#$% #$&NM�� !".

OK �� �!"#"$
NK �� !"#$%"#&'()�
�� !"L�� .

OK �� �!.�� !" �.

PK �� !"#�$% &'()*
�� .

QK �� �!"#$%.

∗ �� !"#!$�� �� !
�� !"#.

QJQK �� !"#$
™ �� !"#$%&'��� !"#$%&'()*+.

�� !"#$%&'
1 �� !"#$%.

2 �� !"��� !�"#$%.

�� !"#$%&'(
• �� !"�#$%&'().

Remote
controlle
holder

Wood screws
(4.1×16)

2

1

P=��

�� !"

�� 
EQKNñNSF
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TEMP.

ON/OFF

ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

RK �� !

™ �� !"#$��� ! �� .

™ �� !"#$%&'��� !"# $%&.�� !"#$%&'()*+,-./.

RJNK �� !

™ �� !"#$%&��� !"#$L�� !"#$%&'.

NK �� !L�� .

�� !"#L�� ��� !"#$%&.

∗ =�� !"#��� !"#$%&'()&'.

OK �� �!.

�� !" #��� !"#$%&'().

→=��=→=��=→=Y��[=→=��=→=Y��[

�� 
�� !"#$%&'()*+,-./0.�� !"#��� !"#$%&'!()*+,-
�� .

RJOK �� !"#

�� !"#$%"#&'��� !L�� .

NK �� !"#.

�= =��.

OK �� !"#.

�= =��.

™ �� != = �= = ����� !"#$%N�� !
��.

�� !"#$%

����� ��NV��PM�
�� ��NT��OU�
�� ��NV��OU�
�� �� !"#$%.
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ON/OFF

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

RJPK �� !"#$

�� !"#$%"#&'��� !L�� .

NK �� !"
™ �� �!"#$�%.

Q�� !

O�� !

OK �� !"
™ �� �!���E��F�� !".

�� 

�� !

�� 
�� !"#$%&'(�)*+,-"./��� !"#$%&'()*+,-./0.
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RJQK �� !"

�� !"#
�� !"#$%$��� !"#$%.E�� !"#$%&'().F
�� !"#$%&'()*SWMMéã.

NK �� !"#$%"#&'��� !L�� .

OK �� �!E�� !"F.
™ �� !"# �� �.

™ �� !"#��� !"#�$.

PK �� !"#�$.

™ �� !"#$%&SWMMéã.

™ �� !" ����� !"#$%&��� !"#$%&'
�� ! �� .

�� !"#$��� !"#$%&.

™ �� !"#$%$��� !"#$%&' !"().

�� !"#$%$�� �� !��� �� !".

�� !"#$
�� !"#$#��� !"#$%.

�� !"#VWMM~ã�� !.

NK �� !"#$%"#&'��� !L�� .

OK �� �!E�� !"F.
™ �� �� �� .

™ �� !"#��� !"#$ %.

PK �� !"#�$.

™ �� !"#$%&VWMM~ã.

™ �� �� !"��� !"#$%&.

�� !"#$%&'%()*+ �.

�� !"#$��� !"#$%&.

™ �� !"#$%&'��� !"#$%&' !"().

�� !"#$%$�� �� !��� �� !".

�� 
™ �� !"#$%$��� !"#$��� !"#$��� !"#$%&'(!)*+,-.
�� !".

™ �� !"#$%&'()��� !"#$.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

PM

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

ON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.
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�� !
™ �� !"#$��� !"#$%&'()*#$%&'(.

™ �� !"#$% !"#&'"()*+,-.��� !"#$%&'()E�� !"F�� 
�� !".

™ �� !"#$%&�'()*+.

E�↑�� ↓�� !"#$%&'"#$%()*+,.F

�NF=�� !"UWMMéãW
�� !"#$%NNWMMéã�� !"#$%&
SWMM~ã��.

�OF=�� !"NNWMM~ãW
�� !"#$%RWMMéã�� !"#$%&
VWMM~ã��.

8

11

6

1

ON ON
OFF

AM
PM

AM
PM

11

5

9

1

OFF OFF
ONAM

PM

AM
PM

�� 
™ �� !�"#$%&'()*+,-./.

™ �� !"# ��� !"#L�� ��� !"#$.

™ �� !"#$%&��� !"#$%&'��� !"#$%&'()*� !".�� !
�� !"#$%&'()!*.
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SK �� 

After refiling batteries.
Press the reset button.

Reset

2

1
0

9 8 7

6
5

43
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NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

ON/OFFON/OFF

NOT AVAILABLE

C̊

AM
PM

AM
PM

CHECK TEST RUN

CLOCK

MODE

FAN

VANE STOP START

HR. MIN.

7

B

8

3

6
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2

9

A

1 �� !"#$%.

2 �kêãLpÉí�� !E�� !"#$F�� YYpÉí[[.

A CHECK =�=TEST RUN =�� !".

3 �= MIN. =��.

B �� =TEST RUN =�� !"#$.

4 �� =E= =F=�� !"#= =����� !"#$%&'()*+,.

5 �� =E= =F=�� !"#= =����� !"#$%&'()*+,.

6 �� = =�� !"#$%&'()*+,-.

7 �� = =�� !"#$%&'()*+,.

8 �= =ON/OFF=�� !"#$%.

9 �� !"#$%��kêãLpÉí�� !"#$YYkêã[[.

�� 
�� !"3�� 8�� !"#$%&".
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TK �� !

NK �� !"#$%&'()*+,-./01.

™ �� !"#$%&'()*+,%!"-./��� !"#$%&'()*+,-.

• �P�� !"#$%��� !"��� !"#$%&.

• �� !"#$%&'(�)&*+.

OK �� !"#$%&'()*#+,-./.

™ �� !"#$%&'(.

• �� !"#$.

• �� !"#$%�=��L�� !"#MKOR�� !"#$%�=�� !"#$%&'()
�.

�� 
�� !"#$%&'()*+,-./01(2345.

UK �� !
�� !"#$%&'()*+,-./0
�� !"#$%&'()*+.�� !"#��� !"#$%&'(��� !"#$%.

VK ��

�� ��
��� Psa`E��^^^�� !"#F
�� ! �� !M�QM���� !PM�VMBE�� F
�� MKMV��E�� F
�� NRPE�FñRTE�FñONE�F
�� �� !"#$%&'()
�� ! NO�� !E�� !��� !"!#��� !"!#F
�� ! �NM�� !"#$%&
�� ! �� !"#$
�� !" ��±RM�E�� OR��F



??? WT02967X01

This product is designed and intended for use in a residential, commercial or light-industrial environment.
The product at hand is based on the following EU regulations:
• Electromagnetic Compatibility Directive 89/336/EEC

HEAD OFFICE MITSUBISHI DENKI BLDG MARUNOUCHI TOKYO 100-8310 TELEX J24532 CABLE MELCO TOKYO


